
N° 85 

Chambre des Représentants 
1 

Kamer der Volksvertegenwoordigers 

N° 85 
1 

Session de 1934-1935 
SEANCE VERCADERINC 

1 

Zittingsjaar 1934-1935 

I du 28 février 1935 van 28 Februari 1935 
i 1 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la Convention Sanitaire Internatio­ 
nale pour la navigation aérienne, signée à La Haye, 

le 12 avril 1933. 

EXPOSE DES MOTIFS 

i\lADAM.E, i\JESSIEUllS, 

Le développement actuel <le la navigation aérienne inter­ 
nationale, la création, réalisée ou projetée, de lignes régu­ 
lières touchant des pays où apparaissent fréquemment cer­ 
taines des maladies pestilentielles, ont amené divers gou­ 
vernements à envisager la nécessité d'établir une réglemen­ 
tation sanitaire internationale concernant spécialement Ic 
trafic par air. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring van het Internationaal Sanitair Verdrag 
voor de Luchtvaart, geteekend te 's Gravenhage, den 

12" April 1933. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEvnouw, ôIUNE HE.EREN, 

L'Office international d'Hygiène Publique de Paris, 1wié 
<l'examiner cette question, a estimé qu'il serait peu cou- 1 
forme à la réalité des choses de vouloir purement et sim­ 
plement. assimiler, au point cle vue des mesures sanitaires 
applicables, la. navigation aérienne commerciale à la navi­ 
gation maritime ou aux transports par chemins {Ic fer. 

Il s'agit, en effet, de conditions toutes spéciales, tant en 
ce qui concerne les voyageurs et les objets transportés, que 
lee voyages eux-mêmes et les lieux de départ et d'arrivée; 
les conditions, notamment, des ports d'atterrissage étant 
très différentes de celles <les ports maritimes. 

L'Office International d'Ilygiène Publique <le Paris a en 
conséquence chargé une commission spéciale, dite commis­ 
sion quarantenaire de la navigation aérienne, d'étudier 
la possibilité d'établir des dispositions quL tout en s'effor­ 
çant de n'apporter aucune entrave à la. rapidité du trafic 
par air, fussent en même temps susceptibles de répondre 
aux craintes légitimes que celle rapidité même a Iait 
naître dans d'assez nombreux pays en relations avec des 
foyers de maladies infectieuses. 

Les études de cette commission ont abouti à la rédaction 
d'une convention sanitaire internationale pour la naviga­ 
Lion aérienne, qui a été signée à La Haye le 12 avril :1!)3a. 

I.e lrxlP <le celle convention li~111 compte ù la fois des 1 
! 
1 

De huidige ontwikkeling der internationale luchtvaart, 
dt verwezenlijkte of ontworpen inrichting van geregelde 
lijnen, die landen aandoen waar veelvuldig zekere pest­ 
aardige ziekten voorkomen, hebben verschillende regeerin­ 
gen ci· toe gebracht de noodzakelijkheid te overwegen om 
een internationale sanitaire reglementeering, inzonderheid 
betrekking hebbend op het luchtverkeer, tot stand te bren­ 
gen. 

Het Internationaal Bureau voor Openbare Gezondheid te 
Parijs, dat verzocht was deze kwestie te onderzoeken, heeft 
gemeend dat het weinig zou strooken met den werkelijken 
stand van zaken, indien men gewoonweg, ten opzichte van 
de toe te passen gezondheidsmantregelen, de handelslucht­ 
vaart wou gelijkstellen met de scheepvaart of het vervoer 
per spoor. 

Het gaat immers om heel bijzondere omstandigheden, 
zoo wel ten aanzien, der. :r,eizigers ,e~1ï der. vervoerde voor­ 
werpen, als wat betrèftdereizen zelf ep. de plaatsen van 

. vertrek en aankomst; de toestand, inzonderheid in de lan­ 
dingshavens, verschilt namelijk ten zeerste van dien der 
zeehavens. 

Het Internationaal Bureau voor Openbare Gezondheid 
te Parijs heeft dienvolgens een bijzondere commissie, 
quarantaine-commissieder luchtvaart genaamd, gelast de 
mogelijkheid te bestudeeren om bepalingen tot stand te 
brengen die .geen belemmering uitmaken voor de snelheid 
van hel luchtverkeer, doch tevens van aard zijn om de ge­ 
wetllgdc vrees te ondervangen die deze snelheid-zelf heeft 
doen ontstaan in tamelijk talrijke landen, welke in betrek- . 
king staan met haarden van besmettelijke ziekten. 

De studios dezer commissie hebben geleid tot het opstel­ 
len van een Internationaal Sanitair Verdrag voor de Lucht­ 
vaart, tint te 's Gravenhage op i~ April i933 onderteekend 
werd. 

Ik l<!kst van hrt Vrnlrng houdt tegelijk rekNiing- met de 
G 
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suggestions laites par la Commission internationale de Ja voorstellen der Internationale Commissie voor de Luchtvaart 
navigation aérienne et des observations présentées par djf- ; en met de opmerkingen der verschillende regeeringen. De 
îérents gouvernements. Les dispositions prévues ne laissent i voorziene bepalingen laten geen ruimte voor willekeur en 
pas de place à l'arbitraire et précisent, <lans chaque cas, ! geven voor elk geval de juiste grenzen aan dei· maatregelen 
les limites des mesures qui peuvent normalement être impo- : die normaal aan de luchtvaart opgelegd kunnen worden. 
sées ù la navigation aérienne. 1 

· Nous a~ons l'honneur, Madame, Messieurs, de soumettre li Wij hebben de eer, Mevrouw, i\lijne Heeren, het wetsont­ 
à vos délibérations le projet <le loi portant approbation de werp tot goedkeuring van dit Verdrag aan uwe beraad- 
cette Convention. , slagingen te onderwerpen. 

La ratification de cet acte intemational n'entraînera, i De bekrachtiging van deze internationale akte zal voor 
pour le Trésor Public, qu'une charge minime qui pourra I de Openbare Schatkist slechts geringe lasten met zich bren-. 
être imputée sur les crédits portés au budget ordinaire pour ,. gen die kunnen gekweten worden ten bezware der kredieten 
la prophylaxie générale. gebracht op de gewone hegrooting voor de algemeene ver­ 

hoeding vau ziekten. 
De voorziene maatregelen moeten immers beschouwd 

worden als zijnde een maximum binnen de grenzen waar­ 
van de Hooge Verdragsluitende Partijen de behandeling der 
luchtvaartuigen kunnen reglementeeren. 

Wat België betrelt, zal (le tusschenkomst der sanitaire 
overheden weinig omvangrijk zijn, wanneer men rekening 
houdt met den korten duur nm de reis der vliegtuigen <lie - 
ons land aandoen en dienvolgens met de maatregelen die 
krachtens het verdrag 01> de luchtvaartuigen worden toe­ 
past vóór het vertrek dier vliegtuigen uit de naburige lan- 
den. 

Les mesures prévues doivent en effet être interprétées 
comme constituant un maximum dans les Ji mites duquel les 
Hautes Parties contractantes pourront réglementer le trai­ 
tement. des aéronefs. 
Pour ce qui concerne la Belgique, l'intervention des 

autorités sanitaires sera réduite à peu de chose, en consi­ 
dération du peu de durée du voyage des avions atterris­ 
sant clans notre pays et en conséquence des mesures appli­ 
quées conformément á la convention aux aéronefs avant 
leur départ des pays voisins. 

Le Ministre iles ,1/faires Etrangères, 
et du Commerce Extérieur, 

P. HYMANS. 

te Ministre del' Intérieur, 

De Minister mn Buitenlandse/te Zaken, 
en Buitenianâscnen Handel, 

De Minister van Binnenlandsch« Zaken, 

PJERLOT. 

PROJET DE LOI 

LEOPOLD IlI, 

Roi: des Belges, 

.t tous, J)l'ésents et à venir, SALUT ! 

WETSONTWERP 

Sur la proposition de Nos Ministres des Affaires Etran­ 
gères et de l'Intérieur, 

Nous AV01i"S AnnltTÉ sr AnnttrONS : 

Notre J[:inistre des Affaires Etrangères est chargé de pré­ 
senler en Notre nom aux Chambres législatives, le ·projet 
de loi dont la teneur suil : 

LEOPO:UD 111, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, teçenioooniiçen en toekomenden, HEIL 1 

Op de voordracht van Onze Ministers van Buitenlandsehe 
Zaken en van Binnenlandsche Zaken, 

Wu HEBBEN BESLOTEN EN Wu BESLUITEN·: 

Onze fünistcr van Buitenlandsche Zaken wordt gelast 
in Onzen naam, bij de Wetgevende Kamers, het wets­ 
ontwerp in te dienen, waarvan de ihh<md· volgt : 



KAMER. l>ER VOI~KSVERT.EGENWOôRDIGERS Zittingsjaar ·t 93<i-1935. á 

ARTICLE UNIQUE. 1 

La Convention Sanitaire internationale polir la naviga­ 
tion aérienne, signée à La Haye le .12 avril -J 933; sôrtlrà 
son plein et entier effet. 

Donné à Knooke-Lè Zoute, le 29 juillet 1934. 

fü:N1G AnTIKEL. 

Het ïutemauonaaï Sanitair Verdrag voor de Luchtvaart, 
onderteekend op ·12 Apr.il ·:1933, te ·•s Gràvc;r:i1hàge; zal ge­ 
heele en volledige uitwerking hebben. 

Gegeven te Knocke-Het Zoute, den 29» Juli i.934-. 

LEOPuLu 

PAn u: Hm: 

Le Ministre des tlff éires Etrangères, 

Le Ministre de l'Intérieur, 

VAN KONJNGSWEGE : 

De il-Jinister van Buitenlandsche Zaken, 

H. JASPAR. 

De Minister van llùinenlmulsche Zaken, 

H. PIERLOT. 

CONVENTION SANITAIRE 
INTERNATIONALE 

POUR LA NAVIGATION ÄÉRIENNE 

En vue de régler le contrôle sanitaire de la navigation 
aérienne, 

les soussignés, plénipotentiaires des Hautes Parties 
contractantes, munis de pleins pouvoirs reconnus en nonne 
et due forme, 

sont convenus des dispositions suivantes : 

PREMIERE P ARTIK 

Dispositions générales, 

ArrrrCLE PHEMIEI\. 

Aux effels de la présente Convention, les Hautes Parties 
contractantes adoptent les définitions suivantes : 
I. ~ Le mot aéronef désigne tout apparëil pouvant se 

soutenie <lans l'atmosphère sirâce aux réactions <le l'air 
et destiné à la navigation aérienne. 

La. présente Convention n'est applicable qu'aux aéronefs : 
1° dont le lieu de départ et le lieu d'atfer,rissage final 

sont situés sur <les territoires différents: 
2' qui, leur lieu de rlópart ri lem lieu d'atterrissage 

INTERNATIONAAL SANITAIR VERDRAG· 
VOOR fiE LùCHTVAART 

:\Iet het doel het sanitaire toezicht op de luchtvaart te 
kunnen regelen, 

zijn de ondergeteekenden, gevolmachtigden der Hooge 
Verdragsluitende Partijen, voorzien van in behoorlijken 
vorm bevonden volmachten, 

het cens geworden over de volgende bepatlngen : 

EERSTE DEEL. 

Algemeene bepalingen. 

All'flKEL ÉÉN. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen stellen voor de uit­ 
voering van dit Verdrag de volgende bepalingen vast : 
I. - Het woord luchtv(ütttuig duidt âàn élk toestel, dt\t· 

zich in den dânipkfing kan ophouden dOöt tœdoen van 
den weerstand der lucht, en dat' bëst.emd is voot de lucht­ 
vaart. 

Dil verdrag is alleen toepasselijk op luchtvaartuigen : 
1° waarvan de plaats van vertrek en de plaats van eind­ 

landing zijn gelegen op verschillende grondgebieden; 
2" die, zoo hun plaats van verl:mk en 111111 plaats van 
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final étant situés sur le même territoire, font une escale 
intermédiaire sur un territoire différent; 
a0 qui survolent sans escale plus d'un territoire, 

que ces territotres solent placés sons la souveraineté, la 
suzeraineté, le mandat ou l'autorité de la même Puissance 
ou de Puissances différentes. 

II. - On entend par aérodrome autorisé un aérodrome, 
douanier ou autre, spécialement désigné par l'autorité 
compétente de l'Etat où il se trouve et sur lequel les aéro­ 
nefs peuvent effectuer le premier atterrissage en pénétrant 
sur un territoire ou prendre le départ pour quitter un ter­ 
ritoire. 

III. - On entend pair aérodrome sanitaire un aérodrome 
autorisé qui est organisé et outillé conformément aux dis­ 
positions de l'article 5 de la présente Convention et désigné 
comme tel par l'autorté compétente du Pays. 

lV. - Le mot équipage comprend toute personne ayant 
à bord une fonction relative à la conduite ou à la sécurité 
du vol <le l'aéronef, ou employée à bord, d'une manière 
quelconque, au service de l'aéronef, des passagers ou <le 
la cargaison, 

V. - Le mot circonscription désigne une partie <le ter­ 
ritoire bien déterminée, ainsi une province, un gouverne­ 
ment, un district, un département, un canton, une île, une 
commune, une ville, un quartier <le ville, un village, un 
port, une agglomération, etc., quelles que soient l'étendue 
et la population de ces portions de territoire. 

Un aérodrome peut constituer une circonscription, sous 
les conditions prévues à l'article 8 de la présente Conven­ 
tion. 

VI. - Le mot ooseroouor: signifie isolement des per­ 
sonnes dans un local approprié. 
Le mot surveillance signifie que les personnes ne sont 

pas isolées, qu'elles peuvent se déplacer librement, mais 
qu'elles sont signalées à l'autorité sanitaire dans les divers 
endroits où elles se rendent et soumises à run examen médi­ 
cal constatant leur état <le santé. 

VII. - Le mot jour signifie un intervalle de vingt-quatre 
heures. 

ARTICLE 2. 

Tout ce qui, dans la présente Convention, concerne les 
aérodromes doit être entendu comme s'appliquant muiatis 
muiandis aux emplacements pour l'amérissage des hydra­ 
viens et appareils simtlaires, 

eindlanding op hetzelfde grondgebied zijn gelegen, op een 
amter grondgebied een tussehenlanding doen ; 

3'' die zonder tusschenlanding over meer dan één grond­ 
gebied vliegen, 
onverschillig of deze grondgebieden zijn geplaatst onder 
de souvereiniteit, de suzereiniteit, het mandaat of het gezag 
van dezelfde Mogendhei{l of van verschillende Mogend­ 
heden. 

II. - Onder qoeaçeeeura tuctuouartterrein wordt ver­ 
staan een luchtvaartterrein, waar al dan niet douane­ 
formaliteiten vervuld kunnen worden, <lat door het bevoegd 
gezng van den Staat, waarin het zich bevindt, in het bijzon­ 
der is aangewezen, en waal!' luchtvaartuigen hun eerste 
landing kunnen doen, als zij boven een grondgebied zijn 
gekomen of kunnen vertrekken om een grondgebied te ver­ 
laten. 

Ill. -- Onder een luchtnaurtterreiii met gezondheùls­ 
dienst wordt verstaan een goedgekeurd luchtvaartterrein, 
<lat is ingericht en uitgerust overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 5 van dit VePdr.ag en als zoodanig is aangewezen 
door het in het Land bevoegd gezag. 

IV. - Onder het woord bemanning wordt verstaan ieder 
persoon, die aan boord werk doet met betrekking tot het 
besturen of de veiligheid van het vliegen van het lucht­ 
vaartuig, of ieder persoon, die aan boord op de een of an­ 
dere manier gebruikt wordt voor den dienst van het lucht­ 
vaartuig, van de reizigers of vain de lading. 

V. - Het woord kring duidt aan een nauwkeurig bepaald 
deel van een gebied, zooals een provincie, een gouverne­ 
ment, een district, een departement, een kanton, een ei­ 
land, een gemeente, een stad, een stadswijk, een dorp, 
een haven, een agglomeratie, enz., onverschillig welke de 
uitgestrektheid en de bevolking van deze deelen van een 
gebied zijn. 

Een luchtvaartterrein kan, onder de voorwaarden, b€­ 
doekt "in artikel 8 van dit Verdrag, een kir.ing uitmaken. 

Vl. -Het woord waarneming beteekent afzondering der 
personen in, een daartoe geëigende ruimte. 

Het woord toezicht beteekent, dat de personen niet wor­ 
den afgcwnderd, dat zij zich vrijelijk mogen verplaatsen, 
maar dat op hen de aandacht wordt gevestigd, van het met 
de gezondheidszorg belaste gezag in de verschillende plaat­ 
sen, waar-heen zij zich begeven, en dat zij onderworpen 
worden aan een geneeskundig onderzoek naar hun gezond­ 
heidstoestand. 

VII. - Het woord dag beteekent een tijdruimte van vier 
en twintig uur. 

AIITIKE.L 2. 

Al wat in dit verdrag op luchtvaartterreinen betrekking 
heeft moet worden verstaan als mutatis mutandis ook van 
toepassing te zijn op plaatsen voor het landen van water­ 
vliegtuigen en soortgelijke toestellen 
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SEUTION l. AFDEELING l. 

Des aérodromes e1! gtmérol el de tew· personnel. 

AI\TICl,E 3. 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à 
pourvoir ses aérodromes autorisés d'une organisation sani­ 
taire adaptée aux besoins courants de la prophylaxie et 
comprenant au minimum des arrangements déterminés as­ 
surant le concours d'un médecin toutes les fois que sa 
présence peut être nécessaire pour .Jes inspections médi­ 
cales envisagées par ln présente Convention . 

..\RTICJ,E ,i. 

Il appartient iL chaque Haute Partie contractante, en 
tenant compte des risques <le maladies infectieuses auxquels 
son territoire peut être exposé, de décider si elle consti­ 
tuera, ou non, des aérodromes sanitaires et quels aéro­ 
dromes autorisés seront choisis à cet effet. 

J\I\TICLE 5. 

L'aérodrome sanitaire doit avoir, en tout temps, à sa 
disposition : 

a) un service médical organisé, auquel soient. affectés 
un médecin au moins et un ou plnsicurs agents sanitaires, 
étant entendu que ce personnel ne sera pas nécessairement 
présent en permanence .\ l 'aérodrome: 

/1) un local pour la visite médicale; 
c) l'outillage pour le prélèvement et l'envoi de matériel 

suspect aux fins d'examen dans un laboratoire, s'il n'y a 
ras possib:lilé de procéder sur- place à cet examen; 

cl) les moyens pour pouvoir, en cas de nécessité, isoler, 
transporter et soigner les malades, isoler les contacts sépa­ 
rément des malades el. accomplir toute autre mesure pro­ 
phylactique <lans <les locaux appropriés, soit dans l'aéro­ 
drome, soit ù proximité; 

e) le matériel indispensable pour procéder, le cas échéant, 
à la désinfection, la désinsectisation et la dératisation, 
ainsi qu'à l'application des antres mesures établies pa.r ln 
présente Convention. 
Il 'devra être pourvu d'un service d'eau potable non sus­ 

pecte en quantité suffisante, ainsi que d'un système, pré­ 
sentant toute Ia sécurité possible, pour" l'enlèvement des 
déchets ót ordures et pour l'évacuation des eaux usées. 
Il <lflvrn être, dans l<llltf\ la mesure possible, à l'abri <les 
rnls. 

l'an de luchtvaartterreinen fn het algemeen 
en van hun personeel. 

AnTIKEL 3. 

Elke van de Hooge Verdragsluitende l'<Ll'tijen verbindt 
zich zijn goedgekeurde luchtvaartterreinen te voorzien. van 
een gezondheidsorganisatie, die doorloopend beantwoordt 
aan wat noodig ,is om ziekten te voorkomen e11 die·ot) zijn 
minst bepaalde regelingen omvat, welke <le medewerking 
van een geneeskundige verzekeren telkenmale, <lat diens 
aanwezigheid noodig kan zijn voor de in dit Verdrag be­ 
doelde geneeskundige onderzoekingen. 

ARTIKEL 4. 

Elke Hooge Verdragsluitende Partij is bevoegd-om, reke­ 
ning houdende met de kansen op besmettelijke ziekten, · 
waarna 11 haar grondgebied kan blootstaan, te bepalen; _of 
zij al of niet luchtvaartterreinen met gezondheidsdienst zal 
oprichten en welke goedgekeurde luchtvaartterreinen voor 
dat doel zullen worden uitgekozen. 

ARTIKEL 5. 

Een luchtvaartterrein met gezondheidsdienst moet te al­ 
len tijde tot zijn beschikking hebben : 

aj een ,georganiseerden geneeskundigen cnenst, waaraau 
ten minste een geneeskundige en een. of meer sanitaire 
beambten verbonden moeten zijn, met dien verstande, dat 
dit personeel niet bepaaldelijk op het. luclirvaartterrein 
aanwezig behoeft te zijn; 

b) een lokaal voor geneeskundig onderzoek; 
c) al wat noodg ,is voor het aîzonrleren en het verzenden 

van verdacht materiaal ter onderzoek in een laboratorium, 
indien er geen mogelijkheid bestaat ter plaatste tot <lat 
onderzoek over te gaan; 

cl) <le middelen om in geval van noodzakelijkheid de zie­ 
ken te kunnen afzonderen, overbrengen en verplegen, 
degenen, die met de zieken in aanraking zijn geweest ge~ 
scheiden van hen te kunnen alzonderen en om in daarvoôr 
geëigende lokalen, hetzij OJ) het Iuchtvaartterrein, hè:tzi.) 
in de nabij heid er van, alle andere voorbehoudende maat­ 
regelen te kunnen uitvoeren; 

e) het materiëel, dat onmisbaar is om in een gegeven 
geval over te gaan tot ontsmetting, verdelging vaninscèton 
en ratten, zoomeds tot toepassing van de overige maat­ 
regelen, die in dit Verdrag zijn vastgesteld. 

Het luohtvaartterrein moet in het bezit zijn van etfue 
voorziening voor eene voldoende hoeveelheid onverdàçht 
drinkwater, zoomede van 100n alle mogelijke veiligheid bie­ 
rlend stelsel voor het ophalen van ,afvoli:1 en vuil ~n 'liet 
bozen van aîvn lwater, Het luchtvaartterrein · zal zoovée! 
mogelijk tegen ratten heveiligd moeten zijn. 



CHAi\IQRE DES REPRESENTANTS [N" 85] .. :.·Session de l93i-193;t..: 

:\IITICLE Ü. 

Le médecin de l'aérodrome sanitaire doit être un fonc­ 
tionnaire dépcnùaut de l'autorité sanitaire compétente, ou 
être agréé par elle. 

ARTIGl,E 7. 

AUTIKH 6. 

De geneeskundige van het luchtvaartterrein met gezond­ 
heidsdienst moet een door het bevoegd. gezag van den ge. 
zondheldsdrenst aangesteld ambtenaar zijn, of door dit 
gezag zijn erkend. 

ARTIKEL 7. 

Chacune des Hautes Parties contractantes eornmum- Elke der Hooge Yerdrugsluitende Pm-tijen zal · van de 
quera, pour qu'elle soit portée à la connaissance des autres lijst van hare Iuchtvaartterretnen met gezondheidsdienst. 
Hautes Parties contractantes, la liste de ses aérodromes opdat deze ter kennis kan worden gebracht van de andere 
s~nitaires soit à l'Office international d'Hygiène publique, Hooge Verdragsluitende Partijen, mededeeling doen hetzij 
soit à la Commission internationale de la Navigation aan het Internationaal Gezondheidsbureau, hetzi] aan <le 
aérienne, qui se transmettront mutuellement les informa- luternationale Luchtvaartcommissie, die ellÜnider'_ùe aldus 
t.1ons ainsi reçues. La communication devra comprendre, ontvangen mliebtingcn wederkeerig zullen doen toekomen. 
pour chaque aérodrome, des données concernant sa situa- L>e medetleeling zal gegevens bevatten betreffende ligging, 
lion, ses installations sanitaires et sou personnel sanitaire. sanitaire inrichting en sanitair personeel van elk luchtvaart- 

ter-rein. 

die zijn toegetreden tot de Panamerikaansche .. sanitaire 
Code, zal de in dit artikel zoomede de in artikelen 8, 37, 
10, 58, 59 eu 60 van dit. Verdrag bedoelde kennisgeving 
aan het Internationaal Cezondheidsbureau gedaan mogen 
worden door tusschënkomst van liet Panameeikaanschc Ce-: 
zondheidsburea u. 

Pour les Hautes Part.es contractantes ayant adhéré au 
Code sanitaire panaméricain, la notification à l'Office in­ 
ternationa) d'Hygiène publique prévue au présent article, 
alûsiqu'áux articles 8, 37, 40, 58, 59 et 60 de la présente 
Convèntion, pourra être faite par l'lnterrnérliaire du Bureau 
sanitètre pannmérieain. 

Ten behoeve van de Hooge Verdragsluitende Partijen, 

,\IITIGLE 8. 

Pour qu'un aérodrome sarutarre puisse être désigné 
comme constituant une circonscription, aux effets de la 
notification des maladies \nfcetieuses et pour I'application 
des áutres dispositions de la présente Convention, il faut : 
f• qu'il soit organisé pour que l'entrée ou la sortie de 

toute personne puisse être contrôlée par l'autorité compé­ 
lente'; · 

2° au cas où une maladie visée par l'article -18 de la 
présente Convention existerait sur le territoire environ­ 
nant.. que l'accès de l'aérodrome soit. interdit à toute per­ 
sonne suspecte d'êlre contaminée, arrivant par toute autre 
vo'e que là voie aérienne, et que des mesures soient appli­ 
quées, à la satisfaction de l'autorité compétente, en vue 
d'empêcher que les personnes qui séjournent ou qui sont 
ck passage dans l'aérodrome encourent le risque de conta­ 
gion, soit par contact avec les personnes rlu dehors soit 
par tout autre moyen. 

Pour qu'un aérodrome autorisé qui n'est pas un aéru-. 
drome sanitaire puisse ètre, <le même, désigné comme con­ 
stituant une circonscription, il faut, en outre, qu'il soit par 
sa situation topographique, pratiquement à l'abri de tonte 
possibilité de contamination. 

Les Hautes Parties contractantes notifieront à l'Office 
international cl' Hygène publique les aérodromes consti­ 
tués en circonscription conformément aux termes <lu pré­ 
sent article, et l'Office communiquera. cette désignation 
aux autres l-laut.es Parties contractantes et ù ia Commission 
int~rnätio.nale ·de ·1a Navigtion. . 

AHTIKEL 8. 

Voor aanwijzing van een luchtvaartterrein met gezond­ 
heidsdienst als kring is, ter zake van kennisgeving van 
besmettelijke ziekten en toepassing van andere bepalingen 

\ van dit Verdrag noodig : . 
i· 1 ° dat het luchtvaartterrein zoodanig is ingericht, dat 
· op het binnenkomen of het weggaan van ieder persoon 
door het bevoegd gezag toezicht kan worden gehouden; 

2° dat ingeval een ziekte, bedoeld in artikel 18 van dit 
Verdrag, op hel omringende grondgebied mocht voorko­ 
men, de toegang tot het luchtvaartterrein verboden wordt 
aan ieder van besmetting verdacht persoon, die aankomt 
langs eiken anderen weg dan dien door de lucht, en dat 
ten genoegen van het bevoegd gezag maatregelen worden 
genomen, ten einde te verhinderen, dat personen, die op 
het luchtvaartterrein verblijven of tijdelijk daarop komen, 
gevaar loepen van besmetting, hetzij door personen van 
buiten, hetzij op eenige andere wijze. 

Een goedgekeurd luchtvaartterrein, dat geen luchtvaart­ 
terrein met gezondheidsdienst is, moot, om eveneens tot 
kring aangewezen le kunnen worden, bovendien door zijn 
topografische ligging practisch gevrijwnnrrl zijn voor elke 
mogelijkheid van besmetting. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen dQe11 ~ç,p het ~.ntcr­ 
nationaal Gezoudheidsbureau opgave van <le h1()1ltvaa_rt.t~r­ 
reinen, <lie overeenkomstig . de !)~paJipg~n · v~p dü . ~rtiJq}J 
een kring uHmnken, en lwt Internationaal GpzQnql}ei\i~hµ0 

reau doet hiervan mededeeling aande a11~lerc-Ho9ge Ver• 
dragsluitende Partijen en nan <le Internationale Luchtvaart­ 
commissie. 
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SECTION IL AYDEELING ll. 

Documents sunituires de bord, :11111 /J1JunL cm, illchll:c1urluige11 mede le coereu 
samunre beseheulen, 

A.IUJCLK 9. 

Les inscriptions suivantes seront portées au camel de 
route, sous la rubrique <c Observations » : 

1° les faits d'ordre sanitaire survenus sur l'aéronef au 
cours du voyage; 

2° les mesures sanitaires subies par l'aéronef avant le 
départ où pendant les escales, par application de la pré­ 
sente Convention; 

3° éventuellement des informations concernant I'appari­ 
tion, dans le pays que quitte l'aéronef, d'une des maladies 
infectieuses visées dans la Troisième Portie de la présente 
Convention, ladite inscription étant faite en vue de facili­ 
ter les enquêtes médicales auxquelles les passagers arrivant 
sur les aérodromes d'un autre ler1·itoire pourraient être 
soumis. 

A cet effet, le Gouvernement de tout pays indemne <lans 
lequel apparaît une desdltes maladies devra, indépendam­ 
ment des autres voies par lesquelles il est déjà tenu de noti­ 
fier aux autres pays la snrvenance et la nature des cas <lont 
il s'agit, transmettre les informations nécessaires aux 
autorités compétentes de tous ses aérodromes autorisés. 
Celles-ci devront les porter sur les carnets de route, au 
départ do l'aéronet, pendant une période de l 5 jours à par­ 
tir <le la réception de ln première oommunleatiou. 

Les aéronefs ne sont pas tenus d'avoir une patente de 
.santé. Les inscriptions portées au carnet de route c11 cxé­ 
eutkm <lu présent article seront vérifir.es el certifiées gra­ 

: tuitement par l'autorité compétente de l'aérodrome. 

SECTION III. 

Jfarchancli.rns 111 Poste. 

AHTICLE 10. 

Les marchandises se trouvant à boni des aéroueîs peu­ 
vent, outre les mesures spécifiés aux arucles 2fi, 29, 33, &,2, 
.-u, 47, Ml et 51 do la présente Convention, être soumises à 
celles qni seraient appliquées légalement dans les pays aux 
marchandises importées par un moyen quelcouquc de truus­ 
port. 

AnTICLE 11. 

Ne sont soumis à aucune mesure : les lettres et {!orrespo11- 
dance, imprimés, livres, journaux, papiers d'affaires, r'.olis 
postaux cl tou» envois par la posln, ù moins qu'ils ne con­ 
tiennent des objets se trouvant üaw; les conrliti<ms prt'·vtH's 
.;'i l'article 3::J <Ic la pr(•sflnl!' Convenlio11. 

:\HTIKE!, 9. 

ln het journaal moet in de rubriek ,, Opmerkingen » het 
volgende worden ingeschreven : 

1° de voorvallen van sanitaireu aard, <lie zich gedurende 
de reis in het Iuchtvnartuig hebben voorgedaan: · 

2'' de gezcndheidsmaatregeten die, met toepassing van 
dit Yerdrag, het luchtvaartuig heen ondergaan v_11ù1• zijn 
vertrek of gedurende <le tusschenlandingen: 

3" eventueel inlichtingen hetreîfenrle {le versehijuing, in 
het land <lat het luchtvaartuig verlaat, van een der besmet­ 
telijke ziekten, bedoekl in het derde Llc:!I van dit Verdrag. 
Oe inschrijving wordt gedaan met het oog ov vergemakke­ 
lijking van de geneeskundige onderzoekingen, waaraan de 
reizigers, die op de luchtvaartterreinen van een ander 
grondgebied aankomen, zouden k111111e11 worden onder­ 
worpen. 

Tot <lit doel zal de Begeering van elk onbesmet. taud, 
waarin zich een der genoemde ziekten vertoont, onafhanke­ 
lijk van de, overige wegen langs welke zij reeds gehouden 
is aan de andere Jan-den kennis te geven van het verschijnen 
en den oord der gevallen wuurvau sprake is, aan hel be­ 
voegd gezag de noodige inlichtingen verstrekken over al 
haro .goedgekeurde luchtvaartterreinen. 'Dit gezag ,i-s ver­ 
plicht er bij het vertrek van het luchtvaartuig melding van 
le maken in het journaal en dit gedurende een tijdvak van 
twee weken, te rekenen van de ontvangst van de eerste 
mededeeling af". 

De luchtvaartuigen behoeven niet in het. bezit. te zijn 
van een gezondheidspas. De aanteekeningen, die inge­ 
volge dit artikel in het journaal worden gemaakt, zullen 
door het bevoegd gezag van het luchtvaartterrein kosteloos 
worden gecontroleerd en gewaarmerkt. 

AFDEELING lil. 

Goederen en Post. 

AIITIIŒL 10. 

Ile goederen die zich aan boord del' luchtvaartuigen be­ 
vinden, mogen, behalve aan de maatregelen, die in de arti­ 
kelen 25, 29, 33, 42, 47, 49 en 51 van dit Verdrag afzon­ 
derlijk zijn aangeduid, nog onderworpen worden aan de 
maatregelen, die in het land wettelijk toepasselijk zijn op 
goederen, welke, door welk middel van vervoer ook, zijn 
ingevoerd. 

AI\TIKEL 1 t. 

Aan geen enkelen maatregel zijn onderworpen : brieve« 
en correspondentie, drukwerken, boeken, dagbladen, 
zakenpapieren, postpakketten en alle zendingen per post, 
mits zij geen voorwerpen bevallen, ()lP, verkeeren in rk 
omstandigheden, voorzien in artikel 38 van dit Y,~rrlrog. 
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DEUXIEME PART IE. 

Régime sanitaire couramment applicable, 

ARTICLE 12. 

TWEEDE DEEL. 

Dans les aérodromes sanitaires ou autorisés, le médecin 
attaché à l'aérodrome a le droit de procéder - soit avant 
le départ, soit après l'atterrissage <les aéronefs - à une 
visite de reconnaissance sanitaire des voyageurs et clr: 
l'équipage, lorsque les circonstances justifient celle 
mesure. 

Toutefois, cette visite devra ëue combinée avec les autres 
opérations usuelles de police et de douane, pour éviter tout 
retard et pour ne pas entraver la continuation du voyage. 
Elle ne devra donner lieu à la perception d'aucune taxe. 
Réserve est faite du droit, pour le Conseil sanitaire mari­ 
time et quarantenaire d'Egypte, de percevoir les taxes pré­ 
vues par son régime spécial. 

AHTICLE 13. 

Dans tout aérodrome, et sous réserve du transport <le 
malades par un aéronef qui leur soit. spécialement affecté, 
l'autorité compétente, sur l'avis du médecin attaché à 
l'aérodrome, a le droit d'interdire l'embarquement des per­ 
sonnes présentant des symptômes de maladies infectieuses. 

S'il n'y a pas de médecin présent, l'autorité compétente 
de ! 'aérodrome peut différer le départ {lesdites personnes, 
jusqu'à ce qu'elle ait pris l'avis d'un médecin à leur sujet. 

ÀC\TICLE, H. 

li est interdit aux aéronefs de jeter ou de laisser tomber 
en vol des matières capables de provoquer l'éclosion {le 
maladies infectieuses. 

AnTJCLE 15. 

S'il a besoin de débarquer un malade, le commandant tie 
l'aéronef avisera, autant que possible, l'aérodrome d'urri­ 
''00 en temps utile avant l'atterrissage. 

ARTICLE 16. 

Si, à bord <l'un aéronef, il existe un cas d'une maladie 
infectieuse non visée dans la Troisième Partie de la présente 
Convention, confirmé par le médecin de l'aérodrome, on 
appliquera les mesures ordinaires en vigueur dans le pays 
où .l'aérodrome se trouve. Le malade. pourra être débarqué 
et, .si.l'autorité sanitaire compétente 1e juge à propos, isolé 
dans unlocal approprié: les autres passagers et l'équipage 
auront la faculté de reprendre Ie voyage, après visite médi- 

Doorloopend toe te passen gezondheidsmaatregelen. 

AIITIKEL 12. 

De geneeskundige, verbonden aan een luchtvaartterrein 
met gezondheidsdienst of aan een goedgekeurd luchtvaart­ 
terrein, heeft het recht - hetzij vóór het vertrek, hetzij 
na de landing der luchtvaartuigen - naar .den gezond­ 
heidstoestand van de reizigers en de bemanning .een onder­ 
zoek in te stellen, indien de omstandigheden dezen maat­ 
regel rechtvaardigen. 

Dit onderzoek zal echter, ter vermijding van elke ver­ 
traging en om de voortzetting van de reis niet te belem­ 
meren, moeten plaats hebben tegelijk met de gebruikelijke 
politie- en douanewerkzaamheden. Het mag geen aanlel 
ding geven tot het heffen van eenige rechten. Voorbehou,I 
wordt gemaakt ten aanzien van het recht van den Egypti­ 
schen Gezondheids-, Zee- en Quarantainemad om de reeh­ 
ten te innen, die in zijn bijzonder regime voorzien zijn. 

ARTIKEi. 13. 

Het bevoegd gezag van elk luchtvaartterrein heeft, b,~­ 
houdens het vervoer van zieken met een in het bijzonder 
voor hen bestemd luchtvaartuig, het recht, op advies van 
den aan het luchtvaartterrein verbonden geneeskundige, 
de inscheping te verbieden van personen, die verschijnselen 
van besmettelijke ziekten vertoonen. 

Indien geen geneeskundige aanwezig is, kan het bevoegd 
gezag van het lucht.vaartterrein het vertrek von genoemd­ 
personen uitstellen, totdat te hunnen aanzien het advies 
van een geneeskundige is ingewonnen. 

ARTIKEL H. 

Het is den luchtvaartuigen verboden gedurende de vlucht 
stoffen uit te werpen of te laten vallen, die in staat ziju 
het uitbreken van besmettelijks ziekten teweeg te brengen. 

AnTIKEL '15. 

Als de gezagvoerder van het luchtvaartuig een ziekt' 
heeft te ontschepen, moet hij daarvan, zooveel mogelijk, 
tijdig vóór de landing kennis geven aan het luchtvaartter­ 
rein· van aankomst. 

ARTIIŒI, 16. 

Indien zich aan boord van een luchtvaartuig een door 
den geneeskundige van het luchtvaartterrein vastgesteld 
geval van een besmettelijke ziekte voordoet, die niet ge­ 
noemd is in het Derde ·neel van dit Verdrag, worden de 
gewone maatregelen toegepast, die van kracht zijn in het 
land, waarin het luchtvaartterretn gelegen is, De zieke 
mag worden ontscheept en, indien het bevoegd gezag vau 
den gezondheidsdienst het van pas oordeelt, afgezonderd 
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cale et, s'il y a lieu, exécution des mesures sanitaires ap­ 
propriées. 

Celles de ces mesures sanitaires qui sont applicables sul' 
l'aérodrome devront être combinées avec les opérations de 
police et de douane <le manière à ne retenir l'aéronef que 
le moins de temps possible. 

ARTICLE 17. 

Sauf dans les cas expressément prévus pair la présente 
Convention, les aéronefs seront dispensés des formalités 
sanitaires tant sur les aérodromes d'escale que sur l'aéro­ 
drome de destination. 

TROISIEME PARTIE. 

Régime sanitaire applicable au cas de certaines maladies. 

ARTICLE 18. 

Les maladies visées par Ja présente pctrtie de la Conven­ 
tion comme devant faire l'objet des dispositions y spéci­ 
fées sont : Ja peste, le choléra, la fièv:re jaune, le typhus 
exanthématique e.t la variole. 

ARTICLE 19. 

Aux effets de la présente Conventlon, la période d'•in­ 
cuhation est comptée : 

pour six jours s'il s'agit de peste; 
pour cinq s'il s'agit de choléra; 
pour six s'il s'agit de fièvre jaune; 
pour· douze s'il s'agit de typhus exanthématique ; et 
pour quatorze jours s'il s'agit de variole. 

ARTICLE 20. 

Les rulruinistrations supérieures dhygiène transmettront 
aux aérodromes sanitaires et autorisés de leurs pays res­ 
pectifs tous les • renseignements, contenus dans lb notifi­ 
cations et communications épidémiologiques reçues <le l'Of­ 
fice international d 'Hygiène publique (et des Bureaux 
régionaux avec lesquels il a conclu <les accords à cet effet) 
en exécution des dispositions de la Convention sanita ire 
internationale du 21 juin 1926, qui seraient <le nature ù 
influer sur le contrôle sanitaire à e'(erccr dans ces aéro­ 
drornes. 

AllTICLE 2i. 

Les mesures telles qu'elles sont prévues dans Ja présente 
partie de Ja Convention doivent être interprétées comme 

; worden in een daartoe geëigend lokaal; de overige reizi­ 
; gers en de bemanning mogen, na geneeskundig onderzoek 
j en als er aanleiding toe is, na toepassing van de geëigende 
· sanitaire maatregelen, de reis hervatten. 

Van deze sanitaire maatregelen moeten diegene,· welke 
op het luchtvaarttêrëïµ toepasselijk zijn,: samengaan niet 
de politie- en douanewerkzaamheden, zoodanig dat het 
luchtvaartuig zoo kort mogelijk wordt opgehouden. 

Afl.T!KEL 17. 

De luchtvaartuigen zullen, behalve in de gevallen, waar­ 
in <lit Verdrag uitdrukkelijk voorziet, zijn ontheven van 
sanitaire gezondheidsformaÙteÜen, zoowel op de lucht­ 
vaartterreinen, die zij aandoen, als op het luchtvaartterrein 
van bestemming. 

DERDE DEEL. 

Gezondheidsmaatregelen toe te passen 
ingeval van bepaalde ziekten.' 

ARTIKEL 18. 

De ziekten, bedoeld 'in ditDeel vau Ilet Verdrag, die 
onderworpen zijn aan <le daarin aangeduide bepalingen, 
zijn : pest, cholern , gele koorts, vlektyphus c11 pokken. 

i\IlTIJ\ÊL ill. 

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt het incubatie­ 
tijclpei;k berekend op : 

Zes dagen in geval van pést ; 
Vijf dagen in geval van cholera; 
Zes dagen in geval van gele koorts; 
Twaalf dagen in geval van vlektyphus ; 
Vertien dagen in geval. van pokken. 

AllTIKEL 20. 

De hoofdgezondheidsadministraties brengen aan de lucht­ 
vaartterreinen met gezondheidsdienst en aan de goedgekeur­ 
de luehtvaartterreinnen van hare onderscheidene . landen 
alle inlichtingen over, die vervat zijn in de epidemiologische 
kennisgevingen en medcdeclingen, welke van het Interna­ 
tiouaal Gezondheidsbureau (en van de gewestelijke Bureaux 
waarmede het tot dit doel overeenkomsten hooft 'gesloten) 
worden ontvangen ter uitvoering van de bepalingen van-het 
Intemntionaal Sanitair Verdrag van 21 Juni 1926, ep welke 
van dien aard· zij u, dal zi J iuv loed zouden k ùnnen hebben 
op liet op {lié luohtvaartterrèineri: uit te- oefenen·:.sanila'iî•ë 
toezicht. 

AR"'i'IKEL 21. 

De maatregelen, zöoals ·zij 'in dit Dool van het· Verdrag 
1,Ijn voorzien, moeten worden opgevat als een maximum. 
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constituant un maximum, dans les limites duquel les Hautes 
Parties contractantes pourront réglementer le lraltement 
des aéronefs. 

H appartient à chacune des Hautes Parties contractantes 
lie décider si <les mesures doivent ètre appliquées, <lans Jes 
limites de la présente Convention, aux provenances d'une 
circonscription ou d'un aérodrome étrangers. 

11 sera tenu compte, à cet égard, te plus largement pos­ 
sible des renseignements reçus et des mesures antérieure­ 
ment appliquées, conformément aux dispositions de l'ar­ 
ticle 5-ie ci-après. 

ARTICLE 22. 

Pour l'application des dispositions de la présente partie, 
une circonscription est considérée comme atleinte quand 
elle est qualifiée comme telle aux termes de la Convention 
sanitaire internationale du 21 juin 1926 (1). 

CHAPITRE PREMIER. 

Dispositions applicables en cas de peste, choléra, 
typhus exanthématique et variole. 

SECTION J. 

Mesures au départ. 

ARTICLE 23. 

Les mesures à appliquer, au départ des aéronefs <l'une 
circonscription atteinte de l'une <les makidies visées au 
présent chapitre, sont les suivantes : 

1° nettoyage à fond de l'aéronef, surtout <les parties 
pouvant se prêter à la contamination; 

2° visite médicale des passagers et de l'équipage; 

3° exclusion de toute personne présentant des symptômes 
de l'une des maladies visées, ainsi que des personnes de 
l'entourage des malades se trouvant <lans des conditions 
telles qu'elles puissent transmettre la maladie ; 

4° visite des effets personnels, qui ne seront admis qu'en 
état de propreté suffisante; 

5° en cas de peste, dératisation, s'il y lieu de soupçonner 
i 'existence de rats à bord; 

binnen <Ic grenzen waarvan de Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen de behandeling vau luchtvaartuigen kunnen regelen. 

leder der Hooge Verdragsluitende Partijen is bevoegd le 
beslissen of, binnen de perken van dit Verdrag, maatregelen 
ten opzichte van herkomst uit een vreemden kring ol. een 
vreemd tuchtvaurtterein worden toegepast. 
Te dien opzichte zal zoo ruim mogelijk rekening worden 

gehouden met de ontvangen iulicluiugen en de vroegere toe­ 
gepaste maatregelen, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 51 hieronder. 

AllTIKEL 22. 

Voor de toepassing der bepalingen van dit Deel wordt 
een kring als aangetast beschouwd, wanneer hiJ als zoo­ 
danig is bestempeld in de bewoordingen van het Inter­ 
nationaal Sanitair Verdrag van 21 Juni 1926 (1). 

HOOFDSTUK EEN. 

Maatregelen toepasselijk in geval van pest, cholera, 
vlektyphus en pokken. 

AFDJi;ELING L 

(1) Aux termes de l'article 10 et de l'article 11, premier ali­ 
néa, de la Convention sanitaire internationale du 21 juin 1926, 
une circonscription est. « atteinte 11 <le l'une des maladies visées 
quand il s'agit: poux la peste et la, fièvre jaune, d'un premier 
Cl\S reconnu non importé; pour le choléra, de cas formant 
« foyer ~ - c'est-à-dire lorsque l'apparition de nouveaux cas 
au delà de l'entourage des premiers prouve qu'on n'est pas 
parvenu à. limiter l'expansion d eela maladie là. où elle s'était 
manifestée à son débat; - • pour le t!fplw~ e;;:ccntliématiqtte et 
la. variole, de mnnifcstations de la maladie sous forme épirlé­ 
mique. 

;)Jaalregelen bij hel »ertrek, 

ARTlKEL 23. 

De maatregelen, toe te passen bij vertrek van een lucht .. 
vaartuig uiteen kring, die door een der in dit Hoofdstuk 
bedoelde ziekten aangetast is, zijn de volgende : 
i0 Grondige reiniging van het luchtvaartuig, en vooral 

van de deelen, die kunnen blootstaan aan besmetting; 
2° Geneeskundig onderzoek van de reizigers en de be· 

manning; 
3° Het afzonderen van ieder persoon, die verschijnselen 

van een der bedoelde ziekten vertoont, alsmede van de per­ 
sonen uit de omgeving del' zieken, die zich in zoodanigen 
toestand bevinden, dat 2ÎJ d.e->l_iElkte kunnen overbrengen; 

4.-0 Onderzoek van de goederen, die de personen bij zich 
hebben en die slechts mogen worden 'toegelaten al~ zij in 
voldoend zindelijken toestand verkeeren, 

5° In geval van pest, ontratting, indien er reden is om 
te veronderstellen, dat er ratten aan boord zijn; 

(1) Volgens de bewoordingen van artikel 10 en artikel l.l, 
eerete zinsnede van het Internationaal Sanitair V crdrag var. 
21 Juni 1926, is een kring « aangetast >> met een der bedoelde 
ziekten, wanneer cr sprake is: bij 11e.it on uele koorts, van een 
eerste erkende niet geïmporteerd geval; bij cholera, van ge• 
vallen die een « haard » vormen, dat wil zeggen wanneer de 
verschijning van nieuwe gevallen buiten de omgeving der eer­ 
ste gevallen bewijst, dat men er niet in is geslaagd de uitbrei­ 
ding van de ziekte te beperken, daar waar zij zich bij haar 
eerste optreden heeft geopenbaard; bij vlektypli118 en pokken, 
vnu het zich openbarun der siekto in epidemisohsn vorm, 



KAMER OEH \'OLli.SVERTEGEX\HJOHl>IGERS LN' 85] Zittingsjaar -t93li-i935. --------- 11 

(.i" en cas de typhus exunthématique, désinsectisation, 1 

limitée aux personnes qui, à la suite de la visite médicale, 
pourront être regardées comme susceptibles de transmettre 
lïnfection, ainsi <Ju'à leurs bagages. 

Les documents de bord seront pourvus des annotations · 
conformes aux dispositions de l'article 9. 

SECTION Il. 

Mesures â l'arrivée. 

ARTJCLE 24. 

f,0 ln geval van vlektyphus, verdelging van insecten, he­ 
perkt tot de personen die, ingevolge het geneeskundig 
onderzoek, beschouwd kunnen worden in staat te zijn be­ 
smetting over te brengen, en tot hun reisgoed. 

De scheepspapieren moeten worden voorzien van de 
aanteekeningen overeenkomstig de hepalingen van artikel9. 

AFDEELING rr. 

.llwtlrC(Jele11 bij 11tm/;r,msl. 

ARTIKEL 2l. 

Les aéronefs, nième venant (l'une circonscription at- De luchtvaartuigen mogen op alle goedgekeurde lucht- 
teinte de l'une des maladies auxquelles s'applique le pré- vaartterreinen landen, zelfs als zij komen uit een kring, dit• 
sent chapitre, peuvent atterrir dans tous les aérodromes aangetast is door een del' ziekten waarop het eerste Hoofd­ 
autorisés. Toutefois, chacune des Hautes Parties contrac- stuk van toepassing is. Ieder der Hooge Verdragsluitende 
tantes aura la faculté, si les conditions épidémiologiques Partijen zal evenwel bevoegd zijn, indien de epidemiolo- 
1 'exigent, d'imposer aux aéronets en provenance rle eer- i gische omstandigheden het vorderen, aan Juchtvaartuigen. 
laines circonsoriptlons l'obligation d'atterrir sur des aéro- j die uit bepaalde kringen afkomstig zijn, de verplichting 
tkomes sanitaires ou autorisés déterminés, compte tenu de ; op te leggen te landen op bepaalde luchtvaartterreinen met 
la position géographique de ces aérodromes et des trajets ! ~ezonclheidsdienst of op goedgekeurde luchtvaartterreinen; 
suiv,is par les aéronefs, de manière .\ ne pas entraver la ! daarbi] zal rekening moeten worden gehouden met de geo­ 
navigation aérienne. 1 grafische ligging van deze luchtvaartterreinen en met de 

door de luchtvaartuigen gevolgde trajecten, zoo, dat de 
luchtvaart niet belemmerd wordt. 

De eenige maatregelen, die eventueel op goedgekeurde 
luchtvaartterreinen, welke niet tegelijkertijd luchtvaart­ 
terreinen met gezondheidsdienst zijn, toegepast kunnen 
worden, zijn geneeskundig onderzoek van de bemanning 
en van de reizigers, ontscheping en afzondering van de 
zieken. ne reizigers en de bemanning mogen de grens­ 
lijnen, die door het gezag op het luchtvaartterrein zijn 
vastgesteld, niet overschrijden, tenzij daartoe gemachtigd 
door den geneeskundige, die met het onderzoek is belast. 
Oit verbod kan aan het luchtvaartuig bij tusschenlandingen 
worden opgelegd, totdat het landt op een luchtvaartterrein 
met gezondheidsdienst, waar het de in dil Hoofdstuk hc­ 
paa Ide maatregelen zal ondergaan. 

ARTIKEL 25. 

De gezagvoerder van het luchtvaartuig is gehouden zich, 
zoodra hij geland is, ter beschikking te stellen van het met 
ik gezondheidszorg belast gerng, te antwoorden on elke 
vraag om sanitaire inlic'htingen, die hem door den daartoe 
bevoegden dienst gedaan wordt, en de sanitaire bescheiden 
ter onderzonk aan te bieden. 
Inaeval liet luchtvnnrtulc hoven een /:CT'Ondgebied aankomt 

1 

"ri buiten een luchtvaartterrein met gezondheidsdienst of 
"<'TI /Zf\NÎŒe.kenr<l luchtvaartterrein landt, moet. inrlien het. 

i l1•chl.v,1arf11iL: ui] een nanzetnsten kring komt of zelf aange­ 
i t~st is, de i:re7a~voerder ervan <ie dichsfhii zi inde 
1 nhnfseliike autoriteit on de hoogte st~llen; deze neemt met 
i ·'r· nl!!emernf' hezinsolen vnn dit Verdrag tot voorbeeld, de 
: 111:rn1rc((P11m. rlie hi] <le omstandigheden passen, en stuurt. 
i inrlir-n ml)Œf'li_Jk, hrt luehtvanrtuiz naar een luchtvaartter­ 
i , ri11 met !!<'mnrlhf'i,lsrlienst. 7.onrlP-r nVH'htiging vnn het be- 
i 

Les seules mesures éventuellement applicables dans les 
aérodromes autorisés qui ne sont pas en même temps des 
aérodromes sanitaires, sont ln visite médicale de l'équipage 
et des passagers, le débarquement et l'isolement des ma­ 
lades. Les passagers et l'équipage ne pourront pas fr.anchir 
les limites fixées par l'autorité de l'aérodrome, sauf auto­ 
risation du médecin chargé de la visite. Celte interdiction 
pourra être imposée dans les escales â l'aéronef jusqu'à 
ce qu'il atterrisse dans un aérodrome sanitaire, où il su­ 
hira les mesures prévues au présent chapitre. 

ARTICLE 25. 

Le commandant de l'aéronef est tenu, dès l'atterrissage, 
<le se mettre ù la disposition de l'autorité sanitaire, de 
répondre à toute demande de renseignements sanitaires 
qui lui sera faite par le service compétent et. de présenter, 
pour examen, les documents <le bord. 

Au cas où l'aéronef, en pénétrant sur un territoire, at­ 
terrirait en dehors d' un aérodrome sanitaire ou autorisé, le 
commandant de l'néron"f devra, si l'aéronef provient d'une 
ciroonsoription atteinte 1)11 est lui-même atteint, en faire 
ln. déclaratinn ù l'autorité locale la plus proche, qui pren­ 
üm les dispositions compatibles avec les circonstances en 
s'inspirant des principes génrra1.1x de la présente Conven- 
1 ion et {hrigcra, si po~siblr. l'aéronef sur 11n a,srocl.romc 
sanitaire. Aucune mnrrharulise ne sera débarquée et auc1111 
passngcr 011 momhre ilr l'rq11ipng,: ne pourra .<:'rloigncr 
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de l'aéronef sans I' autorisatton de r autorité sanitaire : 
compétente. 

voegd sauitair gezag 111og1•11 geeu ;{{.lt'dercn onlsr-heept w1,r­ 
den en m:ig geen enkel reiziger of lid van de bemanning 
zich van }lel Iuchfraarlu;i: verwijderen. 

•\HT!CI.E 26. AllTIKH 26. 

Pour I'applicaüon de Ja présente Convention, la s,11·­ 
veillance ne peut pas être remplacée par l'observation, 
sauf : 

a) dans les circonstances où elle ne serait pas jugée pra­ 
ticable avec une efficacité satisfaisante; ou 

b) si le risque d'introduction de l'infection dans le pays 
est considéré comme exceptionnellement grave; ou . 

c) si la personne devant être soumise à la surveillance ; 
ne présente pas des garanties sanitaires suffisantes. 

Les personnes soumises .à l'observation ou à la surveil­ 
lance doivent S-O prêter à tontes recherches que l'autorité 
sanitaire juge nécessaires. 

Voor de toepassing mu dit \'erdrng mag toezicht niet 
worden vervaugen door waarneming. behalve : 

tij in de omstandigheden, waarin toezie-lit. geoordeeld 
mocht worden niet met voldoende doeltreffendheid uitvoer­ 
haar te zijn; of 

11) als de kans op invoer van besmetting in het land ni,; 
bijzonder ernstig wordt beschouwd; of 
r.) als de persoon, die aan toezicht moet worden onder­ 

worpen, niet voldoende waarborgen uit. gezondheidsoog­ 
punt biedt; 

De personen, 1lic aan waarneming or toezicht zijn onder­ 
worpen, zijn verplicht zich alle onderzoekingen te laten 
welgevallen, die het mei dr w'znmlheidsmrg belast gezw~ 
noodig oordeelt. 

A. - Peste. A. -- Pest. 

ARTICLE 27. :\rlTIIŒI. :!.7. 

S'il n'y a pas eu de cas de peste ù hord, les seules me­ 
sures pouvant être prescrites sont : 

-I° la visite médicale des passagers el de l'équipage; 

2" la dératisation et la désinsectisation, clans les cas 
exceptionnels où elles seraient considérées comme néces­ 
saires, et si elles n'ont pas été appliquées dans l'aérodrome 
de départ; 

3° l'équipage et les passagers peuvent être soumis à la 
surveillance, qui ne dépassera pas six jours à partir <le 
la date à laquelle l'aéronef ri quitté la circonscription at. 
teinte. 

Indien zich aan boord geen geval van pest beert voor­ 
gedaan, kunnen uitsluitend de volgenrlo maatregelen wor- 
1 leu voorgeschreven : 
l" genresknnrlig onderzoek van de rei,dgers en de beman­ 

ning; 
2° ontrattlng en verdelging van insecten in die zeldzame 

gevallen, dat <lie maatregelen noodig geoordeeld mochten 
worden, en indien deze nog niet waren toegepast op hel 
luchtterrein van vertrek; 

3° de bemanning eu rie reizigers mogen worden onder­ 
worpen aan een toezicht van niet. meer dan zes dagen, Ir 
rekenen Yan den dag af. waarop het luchtvaartuig den 
besmetten kring heeft verlaten. 

ARTICLE 28. 

S'il y a, à bord, un NlS avéré ou suspect de peste, les 
mesures applicables sont les suivantes : 

1° visite médicale; 
· 2° Je malade est immédiatement déba rqué et isolé; 
3° toutes les personnes qui ont ét{: c•11 contact avec le i 

rnálado et celles quo l'autorité sanitaire a des motifs de 1 
considérer comme suspectes sont 'soumises à la surveillance 
pour un laps de temps n'excédant pas six· jours ù dater 
de l'arrivée de l'aéronef; 

,V les effets à usage, le linge et tons les autres objets 
qui, de l'avis de l'autorité sanitaire, sont considérés ! 
comme contaminés sont désinsectisés et, s'il y a lieu, dés­ 
infectés; 

5° les ·partir,; suspectes rle l'aéroner sont désinsectisáes ; 

..\B'flKtL 28. 

Indien zich aan boord een bewezen of een verdacht geval 
van pest voordoet. worden fle volgende maatregelen toege­ 
past : 

1° geneeskundig onderzoek; 
2• de zieke wordt onverwijld ontscheept en afgezonderd; 
3° alle personen, die met den zieke in aanraking zljn ge- 

weest en die personen, welke door het met de gezondhe'ds­ 
zorg belast gezag als verdacht kunnen worden beschouwd, 
worden onderworpen aan toezicht voor een tijdsverloop. 
dat zes dagen, te rekenen van het tijdstip van ná.nl<omst. 
van het luchtvaartuig, niet te boven gaat · · 
V de gchruiksvr;orwcrpen, het linnengoed en alle overige 

voorwerpen, <lie op grond van het oordeel van het met de 
gezo11-1lhc;dszorg belast gezag als besmet worden beschouwd, 
worden gczuiverrl van inscrtcn 011, als er aanlei.ding: toe is, 
ontsmet ; 

!'iry de verdachte ge1le1,flrn van liet l11chtv,wrt11ig worden 
!.(ewiverd van insecten; 
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6" l'autorité sanitaire pouora, dans des cas exception- : 
nels, appliquer Ja dératisation, s'il y a lieu de souponuer i 
la présence de rats à hord et si l'opération n'a pas été 
C'fl'ectuée au départ. 

AnTICLE 29. 

Si l'au tori lé estime que des marchandises, en pro vena net 
d'une circonscuptionatteinte de peste, peuvent renfermer 
des mts ou des puces, ces marchandises ne seront déchar­ 
gées qu'avec les précautions nécessaires. 

B. - Choléra. 

ARTICLE 30. 

S'il n'y a pas eu à bord de cas de choléra, les seules 
mesures pouvant être prescrites sont : 

J'' la visite médicale des passagers et de l'équipage; 

2° la surveillance des passagers et <le l'équipage, pour 
nue période qui n!e dépassera pas cinq jours à partir de 
ta date ù laquelle l'aéronef a quitté b circonscription at­ 
teinte. 

6° het met de gezondheidszorg belast gezag kan in bui­ 
tengewone gevallen ontratting toepassen, indien er reden 
is om de aanwezigheid van ratten aan boord te veronder­ 
stellen en bij het vertrek geen ontrnttlng heeft· plaats 
~ehad. 

ARTIKEL 29. 

Zoo het gezag van meening is, dat koopwaren, afkomstig 
uit een met pest besmetten kring, ratten of vlooien kunnen 
bevatten, worden die koopwaren niet gelost zonder dat 
daarbij de noodige voorzorgen worden genomen. 

B. - Cholera. 

ARTIKEL 30. 

ARTICLE 31. 

Si, pendant le voyage, il s'est produit à bord un cas •le 
maladie présentant les symptômes cliniques du choléra, 
l'aéronef est soumis, rlans l'es escales ou à l'arrivée, au 
régime suivant : 

Indien zich aan boord geen geval van cholera heeft voor­ 
gedaan, kunnen uitsluitend de volgende maatregelen wor­ 
: ten voorgeschreven : 

1° geneeskundig onderzoek van {le reizigers en de be­ 
manning; 

2° toezicht op de reizigers en <le bemanning voor een 
tijdruimte van niet. meer dan vijf dagen, te rekenen van 
den dag af, waarop het luchtvaartuig den besmetten kring 
heeft verlaten. 

ARTIKEL 31. 

Indien zich gedorende de reis aan boord een ziektegeval 
heen voorgedaan, waarbij zich klinische verschijnselen van 
cholera hebben vertoond, wordt het luchtvaartuig bij tus­ 
schcnlandingen of bij aankomst, onderworpen aan de v-01- 
gende maatregelen : 
i" geneeskundig onderzoek; 

_ R" de ziekte or de zieken worden onverwijld ontscheept 
en aîgezonderd ; · 

·3• de bemanning en de reizigers worden _OrJdcrwQrpr.n 
aan :toezicht voor-een tijdsverloop, dat vijf dagen, le reke­ 
nen van het tijdstip van aankomst van het luchtvaartuig, 
niet te boven gaat; · · · 

. 4.0 l~ ef~ets à, u_sage:" le ·li1~ge_ et· tous_ les ~l~~r;s objets 1 (~" de g~brui)Œvoorwerp-en, het linnengoedeu alle overige 
qui, de l'avis de l'autorité sanitaire, sont considérés comme voorwerpen, die op grond van het oordeel van het met de 
·co~támiùés sont désinfeotés ; g-ezondhêidszorg belast gezag als besmet worden beschouwd, 

· worden ontsmet; · · · 
5° les parties de-_Taé11oncf quiont été- habitées par le~ 5° degedeelten van het luchtvaartuig, waa,rinde zielen 

lfl?Üidès"o"u qui SQ.nt"ionsidér<'.xes comme pouvari] êtreconta- verblijf hebben gehoudcrî df {!fo beschouwd worden moge- 
miuéès soiit désinfectées: lijk besmet k zijn, wordenontsmet: . . ... 

6° lorsque .l'eau pólable -à bord est considérée comme 6° wanneer het drinkwater aan boord als verdaèl1twórdt 
suspèotè, elle est ''rlôsinfcch\é et, sauf impossibilité, déver- beschouwd, wordt ·1ict ontsmet en ,-br halve hij onmogelijk­ 
sée et remplacée par 1111e eau <le bonne qualité, àprös Ms- heid, geloosd en, na ontsmeting van de waterbewaarplaats, 
infection du réservoir. • vervangen door water van goede hoedanigheid. 

_Dans les pays où la recherche des porteurs de germes ln de landen, waar voor de onderdanen het onderzoek 
cholériques est prescrite ù l'égard des ressortissants, les naar het {kagen van cholera-kiemen is voorgeschreven, 
personnes arrivées par aéroneîs et qui veulent séjourner moeten de per luchtvaartuig aangekomen personen, die in 
dans le pays 'doivent se soumettre aux obligntions impo- het land wenschen te verblijven, zich onderwerpen aan de 
sées, dans lës mêmes circonstances, auxdils ressortissants. verplichtingen, welkè onder dezelfde omstandigheden op 

· · · · genoemde onderdanen toepasselijk zijn. 

-1° visite médicale; 
2° le ou les malades· sont immédiatement débarqués, et 

~~; . .. 1 

3' l'équip.age et les passagers sont soumis à la surveil- 1 

lance; pour un laps de temps n'excédant pas cinq jours \ 
à dater de .l'arrivée de l'aéronef; 
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Al\'J'ICLF: 32. ARTIKEL 32. 

Les personnes jusufiant qu'elles ont été vaccinées contre 
le choléra depuis moins <le six mois et plus de six jours ne 
pourront être soumises qu'à la surveillance. 

La justification consistera en une attestation écrité si­ 
gnée d'un médecin, dont la signature sera légalisée: ù 
défaut de légalisation, l'attestation sera contresignée par . 
soit a) le médecin affecté ù un aérodrome sanitaire: soit 
b) une personne, autre que celle chargée rl'elfeatuer les 
inoculations, ayant qualité pour certifier une demande {Ir 
passeport, d'après les règlements du Pays . 

. \ llTICLE 33. 

Le débarquement des aliments frais suivants : poissons, 
coquillages, fruits et légumes, en provenance d'une cir­ 
conscription atteinte cie. choléra, pent être prohibé 

C. - Typhus exanthématique. 

ARTICLE 36.. 

,~• le linge, les effets à usage et les autres objets qui, de 
l'avis de l'autorité sanitaire, sont considérés comme con­ 
taminés sont désinsectisés. 

5° les parties de l'aéronef où a. séjourné le typhique et 
qui, de l'avis del 'autorité sanitaire sont. considérées comme 
contaminées sont désinsectisées. 

D. -- Variole. 

ARTICLE 35. 

a) S'il n'y a pus eu de cas de variole à bord,· aucune 
mesure sanitaire ne peut être appliquée, sauf ù l'égard des 
personnes qui ont quitté depuis moins de H jours une cir­ 
nonscription où la vnriole est, épidémique et qui, (le I'nvis 

Personen, oie kunnen bewijzen minder dan zes maan­ 
den en meer dan zes dagen geleden tegen de cholera -ingeënt 
te Zijn, mogen alleen aan toezicht worden onderwerpen. 

· DÜ bewijs moet bestaan uit een geschreven en dooi· een 
geneeskundige ondertéèkende verklaring, wiens handteeke­ 
ning moet zijn gelegaliseerd; bij gebreke van legalisatie 
moet de verklaring mede onderteekend zijn door : of a) den 
geneeskundige, die verbonden is aan een luchtvaartterrein 
met gezondheidsdienst, of b) een niet met het bewerkstel­ 
ligen van de inentingen beJast persoon, die ingevolge de 
voorschriften van het land bevoegd is tot het waarmerken 
van paspoorten. 

ÂHTIKEI. ss. 

Het ontschepen van de na volgende versche voedings­ 
middelen : viseh, schelpdieren, fruit en groenten kan wor­ 
den verboden, indien zij afkomstig zijn uit een kring, die 
met cholera besmet is. 

C. --- Vlektyphus, 

a) S'il n'y a pas eu de cas de typhus à bord, aucune me- ! a) Indien zich aan boord geen geval van typhus heeft 
sure sanitaire ne peut être. uppliquée, à l'exception de i voorgedaan, kan geen enkele sanitaire maatregel, met uit­ 
celles, prescrites tt l'article 52 de la yr~sentc _Conv<:ntion, 

1 
zondcring van die, voorgeschreven in arti~el 5~ vau dil 

concernant les personnes qui ont quitté depuis moms de ; Verdrag, toegepast worden op personen, die minder dan 
12 jours une circonscription 011 le typhus exanthématique !

1

- twaaJf dage- n geleden een kring, waarin de vlektyphns 
est épidémique. epidemisch is, hebben verlaten. 

IJ) S'il y a un cas de typhus exanthématique ù bord, les ! b) Indien er een geval van vlektypnus aan boord is, zijn 
mesures suivantes sont applicables : de volgende maatregelen toepasselijk : 

1" visite médicale; 1 ° geneeskund ig onderzoek; 
2° le malade est immédiatement débarqué, isolé et 2° de zieke wordt onverwijld ontscheept, afgezonden! 

épouillé; en ontluisd; 
3° les autres personnes qu'il y aurait lieu de croire être 3° de overige personen, die aanleiding mochten geven 

porteuse de poux, ou avoir été exposées à l'infection, sont tot het vermoeden, dat zij met luizen zijn behept, of aan 
aussi épouillées et peuvent être soumises à une surveillance besmetting blootgesteld zijn geweest, worden eveneens ont­ 
dont la durée ne pourra jamais dépasser douze jours, à luisd en kunnen worden onderworpen aan een toezicht, 
compter de la date de l'épouillage; waarvan de duur nimmer twaalf dagen, te rekenen van den 

dag cler ontluizing af, mag overschrijden; 
4° het liunengoed, de gebruiksvoorwerpen en alle ove­ 

rige voorwerpen, die op grond van het oordeel van het mei 
de gezondheidszorg belast. gezag als besmet worden be­ 
schouwd, worden gezuiverd van insecten; 

5° de gedeelten van het luchtvaartuig, waar de typhus­ 
lij der zijn verblijf heeft gehad en die op grond van de 
meerring van liet met de gezondheidszorg belast gezag als 
besmet beschouwd worden; worden gezuiverd van insecten. 

D. - Pokken. 

AI\THŒL 35. 

a) Indien zich aan boord geen geval van pokken heef: 
voorgedaan, kan geen enkele sanitaire maatregel worden 
toegepast, behalve ten aanzien van personen, die minder 
dan veertien dagen geleden een lïring hebhen verlaten, 
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lie l'nutorité sanitaire, 11c sont pas suüisammeut immuni­ 
sées. Ces personnes peuvent, sans préjudice des disposi­ 
tiens de l'article 52, être soumises soit à la vaccination soit 
à la surveillance, soit à la vucelnation suivie de surveil­ 
lance, Ja durée de celle-ci ne pouvant excéder H jours, ,\ 
compter de la date d'arrivée de l'aéronef. 

b) S'il y a un cas de variole à hord, les mesures suivantes 
sont applicables : 

1° visite médicale; 
2" le malade est immédiatement débarqué et isolé; 
:l" les autres personnes qu'il y aurait lieu de croire 

avoir été exposées à l'infection et. qui, de l'avis de l'auto­ 
rité sanitaire, ne sont pas suffisamment immunisées peuvent 
être soumises aux dispositions prévues au paragraphe a 
du présent article: 

4° le linge, les effets à usage et les autres objets qui, de 
l'avis de l'autorité sanitaire, sont considérés comme ayant 
été récemment contaminés sont désinlectès ; 

~ 
5• les parties de l'aéronef oü a séjourné le varioleux ou 

qui, de l'avis de l'autorité sanitaire, sont considérées 
comme contaminées sont désinfectées. 

:'\u sens du présent. article, seront considérées comme 
immunisées les personnes : ri) pouvant justifier qu'elles ont 
subi une attaque antérieure de la maladie ou qu'elles ont 
été vaccinées depuis moins de trois ans et plus de ·12 jours; 
ou b) présentant des signes locaux de réaction précoce 
attestant une immunité suffisante. En dehors des cas où ces 
signes existent, la justification sera donnée par une attesta­ 
tion écrite d'un médecin, authentifiée de la manière pré­ 
vue au deuxième alinéa de l'article 32. 

waarin de pokken epidemisch zijn en die, naar de meening 
van het met de gezondheidszorg belast gezag, niet voldoen­ 
de tegen de ziekte zijn gevrijwaard. Deze personen mogen, 
onverminderd de bepalingen van artikel 52, word.en oridèr·­ 
worpen hetzij aan inenting, hetzij Hall toezicht, hetzij aan 
.nenting gevolgd door toezicht; de duur van dit toezicht mag 
veertien dagen, te rekenen van den dag van aankomst van 
het luchtvaartuig af, niet overschrijden; 

l>) Indien zich een geval van pokken aan boor•1l voordoet, 
zijn de volgende maatregelen toepasselijk : 

-1." geneeskundig onderzoek; 
2° de zieke wordt onverwijld ontscheept en afgezonderd: 
3° de overige personen, die aanleiding mochten geven 

tot het vermoeden, dat zij aan besmetting blootgesteld zijn 
geweest en clic naar de meening van het met de gezond­ 
heidszorg belast gezag niet voldoende tegen de ziekte zijn 
gevrijwaard, 'mogen worden onderworpen aan de maat­ 
regelen, voorzien in paragraaf a van dit artikel; 

ti,• het linnengoed, de gebruiksvoorwerpen en de overige 
voorwerpen, die op grond van het oordeel van het met de 
:.5cwndhcidszorg belast gezag beschouwd worden nis kort- 
geleden besmet. te zijn, worden ontsmet; · 

5° de gedeelten van het luchtvaartuig, waarin de pok­ 
lijder zijn verblijf heeft gehad, of die, op grond van het 
oordeel van het met de gezondheidszorg belast gezag als 
besmet worden beschouwd, worden ontsmet. 

Als tegen de ziekte gevrijwaard, in den zin van dit arti­ 
kel, worden beschouwd personen : 

a) die kunnen bewijzen, dat zij vroeger een aanval van 
de ziekte gehad hebben of minder dan drie jaar en meer 

· dan twaalf <lagen geleden ingeënt zijn; of 
b) die plaatselijke kenteekenen van vroegreacue vertoo­ 

nen, welke van een voldoende beveiliging tegen besmetting 
getuigen, 

Buiten de gevallen, waarin die kenteekenen bestaan, moet 
het bewijs worden geleve«l door een geschreven geneeskun­ 
dige verklaring, gelegaliseerd op {le wijze als bepaald in 
de tweede zinsnede van artikel 32. 

CHAPITRE IT. 

Dispositions applioables en cas de fièvre jaune. 

SECTION I. 

Dispositions générales. 

ARTICLE 36. 

Dans les territoires où t'endémlcité de la fièvre jaune 
peut être soupçonnée, les Hautes Parties contractantes 
prendront les dispositions nécessaires pour rechercher si la 
fièvre jaune existe sur leur Lerritoire sous une forme non 
reconnaissable cliniquement, mai!'; décelable par examen 
biologique. 

ARTICLE 37. 

HOOFDSTUK II. 

:Bepalingen die toepasselijk zijn in geval van gele koorts, 

AFDEELING I. 

A.lqemeene ·bepàlinaen. 

ARTIKEL 36. 

Op grondgebieden, waar de geele koorts vermoed kan 
worden inheemsch Le zijn, zullen de Hooge Verdragslui­ 
tende Partijen de noodige maatregelen nemen om te onder­ 
zoeken, of op haar grondgebied gele koorts bestaat in een 
vorm, waarin zij niet klinisch is te herkennen, doch door 
biologisch onderzoek aangetoondkan worden. 

All'I'IJŒL 37. 

Indépendamment de la notification des cas et des circon- ; leder der Hooge Vei'dragsluïlei{de partijen verbindt zich, 
stances relatives aux cas avérés de fièvre jaune, telle qu'elle onafhankelijk van de l,emiisgevîng · der gevallen e).l der 
est réglée par les articles L 2, 3, A. 5 et. 8 de ln Convention omstandigheden, die betrekking hebben op de erkende ge- 
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sanitaire internationale du· 21 · juin -1926, chacune. des 
Hautes Parties contractantes s'engage iL notifier immédiate­ 
ment aux aulres Hautes Parties .cnnlraclanh.'s et, en ruème 
temps, ù l'Office international d'Hygiène publique (soit 
directement soit par I'mtermédiairedes Bureaux régionaux 
avec lesquels îi a conclu des accords ù cet effet) la dêcou­ 
verte, sur son tcn·itoirc,de l'existence actuelle de la fièvre 
jaune sous ln forme susvisée. 

S"E01'l0i\ ll. 

Insposuions couceruunt tes région.~ 
âan» lesquelles lei tièrrc itume est constatée ou existe 

á l'étal endémique. 

l vallen vau gele keorts, zooals die kennisgeving is geregeld ! ira de artikelen l, 2, 3, .\, 5 én 8 vau het. hltemationaal 
I ~anita il' Verdrag van 21 Juni 1926 onverwijld aan de andere 
, Hooge verdragsluitende Partijen en tegelijkertijd a:111 liet 
Internationaal Gezondheidsbureau hetzij rechtstreeks, hetzij. 
door tussehenkomst van de gewestelijke bureau's, waar­ 
mede dat bureau tot dat cl oei overeenkomsten heeft gesloten, 
mede te deelen, dat op haar grondgebied het werkelijk be- 

l staan van l{ele koorts in rlen hierboven bedoelden vorm i1- 
ontdekt. 

! 

AFDEELYNG IL 

AIÜICLE 38. 

Nonobstant l'ai'l.iclc l cl. sous réserve des disposiuons 
prévues à l'article .\6 ci-après, tont aérodrome ouvert aux 
aéronefs. dèsigués ù l'article I", I, deuxième alinéa, de 
la présente Convention et qui est mstallé dans une région, 
c'est-à-dire une partie de territoire, Olt la fièvre jaune 
existe sous une forme cliniquement ou biologiquement r('-_ 
connaissable, devra être un aérodrome sanitaire rép~n­ 
dant ù la définition de la présente Cnnvenlion et, en outre :_ 

a) être situé à une distance adéquate <111 centre habité le 
plus proche; 

b) être pourvu d'un système cl'appro\'isionuement en eau 
complètement protégé contre les moustiques et être débar­ 
rassé, dans toute la mesure possible, des moustiques au 
moyen de mesures systématiquement destinées à supprimer 
Il'~ ·gîtes et à. dtlr~lire les insectes ù ln1,1-; les slarlès',Te leur 
développement: 

c) être pourvu de logements. protégés contre Jes. mousti­ 
ques, pour les èquipages des aéronefs el pour le personnel 
de l'aérortrome ; 

h) être pourvu d'un •hâfoncnt d'habitation protégé contre 
les, ID(?ystiq~1es, dans lequel les passagers pourront être logés 
ou hospitalisés én cas d'application <les mesures prévues 
ci-après aux articles k2 el lt. 

/Jepalinaen betreffende lie streken 
nuuirin qele koorts waargenomen of inheemscl: is. 

ARTIKEi. '.18. 

ARTICLE 39. 

Si; dans la région où la fièyre jaune est constatée 011 

existe à l'état endémique, il n'y a. pas déjà un aérodrome 
répondant aux conditions spécifiées à l'article qui précède, 
toute navigation aérienne de. cette région vers un autre 
territoire sera suspendue jusqu'à ce qu'un tel aérodrome 
ait. été installé. 

ART!Cf,f, 40. 

Tout aérodrome établi et équipe; conformément aux dis­ 
positions de l'article 38 ci-dessus sera appelé aérodrome 
antiamarit et considéré comme formant une circonscriptlo» 
séparée. .La. création d '1m tel aérodrome devra être noti firc 
'' .... ; ' ' . - 

Onverminderd artikel . .\ eu onder voorbehoud vau d(: 
maatregelen, voorzien in artikel ·16 hierna, moet elk lucht­ 
vaartterrein, dat openstaat .voor de luchtvaartuigen aan­ 
'.~C\vezen in art'kel 1, J, tweede zinsnede, van dit Verdrag. 
eu dat is aangelegd in een streel, tl. w .z. een deel var een 
:{r-Onclgeb:ed, wam· de gele koorts voorkomt in een klinisch 
of biologisch herkenburen vorm, .een luchtvaartterrein met 
gezondheidsdienst zijn, <lat beantwoordt aan de omschrij­ 
ving in dit Yerrlrng en bovendien : 
a) gelegen moet zijn op gepasten afstand vau het meest 

nabij. gelegen bewoonde ceutrum.. 
I>) . voorzien moet zijn van een inrichting' voor drinkwater­ 

voorziening, die volkomen beschermd is tegen muskieten 
en zooveel mogelijk van muskieten bevrijd moet zijn door 
maatregelen, die stelselmatig bestemd zijn om de .vcrbliiï­ 
plaatsen der insecten te verwijderen en deze insecten in alle 
stadia van hun ontwkkeling te verdelgen; 

c) voorzien moet zijn van tegen muskieten beschennde 
verblijven voor de bemanningen der luchtvaartuigen en voor 
het personeel van het luchtvaartterrein; 
d) voorzien moet zijn van een tegen muskieten beschermd 

verblij fsgebouw,. waarin de reizigers kunnen worden gehu is­ 
vest of opgenomen in geval van toepassing der maatregelen. 
hieronder voorzien in de-artikelen 4-2 en H. 

AÎIT!l\f.L 39. 

Indien in de streek, wam; de .gelekoorts is Wé!cargenJ)i1ir:1 
of in iuheemschen vorm voorkomt, nog geen luchtvaart­ 
terrein is, da L beantwoordt aan <le voorwaarden, die in het 
vorige artikel zijn :rnngègeveu,. wordt alle luchtvaart uil 
die streek naar een ander grondgebied opgeschorst, totdut 
een zoodanig luchtvaartterrein is ingericht. · · 

.\IIT!KÉL -\.0. 

1m. Iuchtvanrtterrcin, dat is ingericht en uitgerust over­ 
cenkomsug de bepalingen van arükel 38 'hierboven, krijgt 
tlcu nuum van untiamnril luchtvaartterrein en wordt gGacht 
een· afzonderlijken kring te vormen ... Van Ji.et inric!ü~ó _va•: 
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par Ja Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle een zoodunig luehlvaarlerrein zal' door de Hooge \"enlmg­ 
il est situé, aux autres Hautes Parties contractantes et soit sluitende Partij, op wier grondgebied het gelegen is, kennis 
ù l'Office international cl'Hygiène publique, soit à la Corn- gegeven worden aan de andere Hooge Verdragsluitende 
mission internationale de la Navigation aérienne, dans les Partijen en, op de wijze als voorden in artikel 7, hetzij 
conditions prévues à l'article 7. Par suite de cette notifiea- aan het Internationaal Gezondheidsbureau, hetzij aan de 
tion, la déclaration de l'existence de la fièvre jaune dans Internationale Commissie voor de Luchtvaart. Als gevolg 
une ville ou un village adjacents ou dans une autre circon- van deze kennisgeving zal de aangifte van het bestaan van 
scription ne s'appliquera. pas à l'aérodrome. Ledit aéro- gele koorts in een aangrenzende stad of een aangrenzend 
di-ome ne pourra être déclaré atteint que si des· cas de dorp of in een anderen kring niet toepasselijk zijn op dat 
fièvre jaune se sont produits parmi les personnes y rési- luchtvaartterrein. Het zal slechts dan besmet verklaard kun­ 
rlant. : neo worden, indien zich gevallen van gele koorts hebben 

· voorgedaan hij lie personen, die er verblijf houden. 

AHT!r.LE ii-1. 

Si u11 aérodrome antiamaril devient une circonscription 
atteinte, la navigation aérienne de cet aérodrome vers tout 
autre territoire sera interrompue jusqu'à ce que toutes les 
mesures destinées à le libérer <le l'infection aient été prises 
ei. que tous les risques de propagation de la fièvre jaune 
aient disparu. 

A RTTK 81. ,\L 

AIITICLE 42. 

Indien een antiamaril luchtvaartterrein een besmette 
kring wordt, zal de luchtvaart van dit luchtvaartterrein 
naar elk ander grondgebied onderbroken worden totdat alle 
maatregelen, die bestemd zijn om het van de besmetting te 
bevrijden, genomen eu alle kansen op ve1·hre1ding \'811 cle 
:{ek 'koorts verdwenen zullen zijn. 

AHTTKEI, 42. 

Duns. le cas où I'aérodrome antiamaril n'est pas conta- 1 Ingeval een uutiamaril luchtvaartterrein niet besmet is, 
miné, mais où la fièvre jaune existe .daus la région, les 1 maar de gele koorts in de streek voorkomt, worden bij, of 
mesures suivantes seront prises au départ ou, en tout cas, i in elk geval zoo kort mogelijk vóór, het vertrek van een 
le moins de temps possible avant le départ d'un aéronef' : ! luchtvaartuig de volgende maatregelen genomen : 

1° inspection de l'aéronef t\l de sa cargaison, pour s'as- , 1° Onderzoek van het luchtvaartuig en zijn lading, Ol!1 

surer qu'ils ne contiennent pas {le moustiques, et démons- 1 zekerheid te krijgen, dat zij geen muskieten bevatten, en 
tication éventuelle. }fentiDn en devea Figurer au carnet tie \ zoo noodig verdelging der muskieten. Hiervan moel melding 
route; . worden gemaakt in het journaal; 

2° inspection médicale lins passagers et <les membres 1 2° Geneeskundig onderzoek van de reizigers en de leden 
de l'équipage; ceux (JlI,L sont suspects d'ètr~ atteints de / Ier bemanning; zij, die er van verdacht worden door gele 
fièvre jaune ou pour lesquels il est dûment établi qu'ils koorts aangetast te zijn of ten aanzien van wie behoorlijk 
ont été exposés à l'infection amarile seront astreints ù res- is vastgesteld, dat zij aan besmetting door gele-koortsmug­ 
ter sous observation, soit dans l'enceinte de l'aérodrome, . xen blootgesteld zijn geweest, moeten worden gedwongen 
soit ailleurs, dans <les conditions approuvées par l'autorité l )m onder de voorwaarden, die door het bevoegd gezag, dat 
sanitaire, jusqu'à ce qu'ils aient complété une période <le · met de gezondheidszorg is belast, zijn goedgekeurd, hetzij 
six jours, à compter <111 dernier jour où ils ont été· exposés binnen de omheining van het luchtvaartterrein, hetzij ~l­ 
ù 'l'infection; .lers;' onder waarneming te blijven, totdat voor ·hen een 

tiJdruin1tc van zes dagen, te .rekenen von den laatsten' oog 
·if; tlat zij aan de besmetting hebben blootgestaan; is "er­ 
streken; 

3° De namen der reizigers en der leden van de beman­ 
ning, zoomede de inlichtingen aangaande hun blootst-aan 
aan besmetting, den duur en de omstandigheden van <le 
door hen vôór het vett,rcl ontlerg-äne waarneming, worden 
ingeschreven in liet journaat. 

3·' les noms des passagers el. des membres de l'équtpage 
seront inscrits au carnet de route, ainsi que ie renseigne­ 
ments touchant leur exposition ù l'inlecüon, la durée et 
les conditions {le l'observation $l1'bie par eux avant le dé- 
part. · 

.\HI ICJ.t {:3. .\RTIKEL i3. 

Tout aéronef Cil transit, ne venant pas <l'une régiÓ11 ót1 Ieder op doorreis zijnd luchtvaartuig, dat niet komt uil. 
la fièvre jaune existe et faisant escale pour se ravitailler een streek waar gele koorts voorkomt en dat om te pro­ 
dans n11 aérodrome antiainaeil, sera dispensé <les mesures viandeeren een tusschenlanding maakt op een autiamartl 
sanitaires prévues au déport de cet aérodrome, Dans la tuohtvaartterrelu, wordt vrijgesteld van gezondheidsmaat. 
suite de son voyage, il ne sera PM soumis aux dispositions j regelen, die voor het vertrek von dat IÜchtvaartterrein zij11 
du présent. chapitre, ù la condition que le carnet <le roule i vastgesteld. Op zijn verdere reis zal hel niet worden onder­ 
porte la mention qu'il n'a touch(: l'aérodrome antiamari! !I worpen aan {IC bepalingen van dit. hoofdstuk, mits het jour­ 
que pour se ravitailler. naai melding er van maakt, dat het alleen om te provian- 

, dccre-n het antiamnrll luchtvaartterrein heeft aangedaan. 
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Anrrcu: 44. ARTIKEL H. 

Les aéronefs désignés ù l'article 1", I, deuxième alinéa, 
de la présente Convention, naviguant entre deux régions 
où la fièvre jaune existe, {!iev~ont prendre leur départ et 
atterrir à un aérodrome antlamarll de ces régions. Les pas­ 
sagers, l'équipage et les marchandises ne pourront être 
débarqués ou embarqués qu'à un aérodrome antiamaril. 

Au cours de leur voyage entre ces aérodromes, les aéro­ 
nefs pourront faire escale, pour se ravitailler, dans tout 
aérodrome non situé dans une région où existe la tièvre 
jaune. 

Les mesures à prendre à l'ernvéc à 1 'aérodrome anti 
amaril· seront les suivantes : 

1° inspection de l'aéronef et de sa cargaison, pour s'as­ 
surer qu'ils ne contiennent pas (le moustiques, et démons­ 
ttcation éventuelle: 

2° examen médical des passagers et <les membres de 
l'équipage, pour s'assurer qu'ils rre présentent pas de 
symptômes de Iièvœ jaune. 

Si une personne est soupçonnée d'être atteinte de fièvre 
jaune, ou s'il n'est pas étabti, à la satisfaction de l'auto­ 
rité sanitaire de l'aérodrome d'arrivée, qu'une personne a 
complété une période de six jours depuis qu'elle a pu être 
exposée à_ l'infection, l'observation pourra lui être imposée, 
soit dans l'enceinte de l'aérodrome, soit ailleurs, dans.des 
conditions approuvées par l'autorité sanîtaire,. pendant 
une période ne dépassant pas six jours à compter du der­ 
n ier jour où ladite personne a pu ètre infectée. 

ArrrrCLE !~5. 

Les aéronefs ayant pris lem départ de l'aérodrome anti­ 
amaril dans une région où existe la fièvre jaune et arrivant 
dans une région où elle n'existe pas seront régis pae les 
dispositions des sections JfT et IV ci-après. 

ARTICLE 46. 

Aux fins de la navigation aérienne looale, rien <lans la 
présente section ne sera considéré comme empêchant les 
Gouvernements de territoires voisins dans lesquels la fièvre 
jaune est constatée ou existe ù l'état endémique d'établir 
et d'utiliser, par accord réciproque, <les aérodromes qui 
ne soient pas des aérodromes a utiamarils, pour les besoins 
,ile Ja navigation aérienne entre lesrlits tcnr.Hokes exclusi­ 
vement. 

De ju artikel J, I, tweede zinsneile van dit Yenlrug àun­ 
geduide luchtvaartuigen moeten, vliegende tusschen twee 
streken, waar zich gele koorts voordoet, een antiamaril 
tuchtvaertterrein van <lie streken als punt van vertrek en 
van landing nemen. ne reizigers, de bemanning en de koop­ 
waren mogen· alleen worden ontscheept op een antiamaril 
l uchtvaartterrein. 
In den loop van hun reis tusschen die luehtvaartterreinen 

mogen de luchtvaartuigen om te proviandeeren tusschen­ 
landingen doen op elk luchtvaartteurein, dat niet is gelegen 
in een streek waai· gele koorts voorkomt. 

De maatregelen, die bij aankomst 01> hel antiumm-ile 
luchtvaartterrein moeten worden genomen, zijn de rnl­ 

' ~ende : 
i "Onderzoek van het luchtvaartuiu en zijn lading, 

om zekerheid te krijgen, dat zij g~n muskieten bevatten 
en zoo noodlg verdelging der muskieten; 

2° Geneeskundig onderzoek van de reizigers eu van d,· 
leden der bemanning om zich ervan te vergewissen, dat ziJ 
geen verschijnselen van gele koorts vertoonen. 

Indien een persoon ervan verdacht wordt door gele koorts 
aangetast te zijn, of indien niet ten genoegen van hel ge­ 
zag, dat met de gezondheidszorg op het luchtvaartterrein 
van aankomst is belast, vaststaat, dat, sedert een persoon 
aan besmetting heeft kunnen blootstaan, een tijdruimte van 
zes dagen is verstreken, kan op dien persoon gedurende 
een tijdruimte van zes dagen, te rekenen van den laatsten 
dag af, waarop hij besmet heeft kunnen zijn, waarneming 
worden toegepast, hetzij binnen de omheining van het 

1 
luchtvaartterrein, hetzij elders, en wel onder de voor­ 

, waarden, die door het bevoegd gezag .da: met de gezond­ 
! heidszorg is belast, zijn goedgevonden. 
1 

ARTIKEL i5. 

Luchtvaartuigen, die een antiamaril luchtvaartterrein 
in een streek waar gele koorts voorkomt als punt van ver­ 
trek hebben genomen, vallen bij aankomst in een streek, 
waar zij niet voorkomt, onder de bepalingen der Afàec­ 
lingen JJI en TV hierna. 

:\RTIKEJ. /~6. 

Voor zooveel de plaatselijke luchtvaart betreft, zal niets 
van deze Afdeeling geacht worden de Regeeringen van 
naast elkander gelegen grondgebieden, waar de gele koorts 
is waargenomen of inheemsch voorkomt, te beletten bij 
wederzijdsche overeenkomst niet antiamaril zijnde lucht­ 
vaartterreiuen, uitsluitend voor· de luchtvaart tusschen die 
terreinen in te richten en te gebruiken. 



LN' 85] 19 
----···-···-·-···'"···· ... -----•·-·--·•·----·-··-------··--------·--·-----·· ' ,. , .. --- . - ----- KAMER OEH VOLKSVERTEGENWOOBIHGEP.S Zittingsjaa 1· 1 !l:3.t-1!)3:i. 

SR01'ION Ill. AFDERLING III. 

Dispositions concernant les territoires ou régions dans les­ 
quet» la tiëore jaune n'existe pas, mais pourrait trouver 
des corulitions pennetto.nt son développement. 

AR'flCU /i,7. 

Dans les territoires ou régions où ia fièvre jaune n'existe 
pas, mais pourrait trouver des conditions permettant son 
développement, les mesures qui peuvent être prises à l'ar­ 
rivée d'un aéronef sur un aérodrome sanitaire sont les sui­ 
vantes : 

P inspection <le l'aéronef et de sa cargaison, pour s'as­ 
surer qu'ils ne contiennent pas de moustiques, et dérnousü­ 
cation éventuelle; 
2, examen médical <les passagers et des membres de 

l'équipage, pour s'assurer qu'ils ne présentent pas de 
symptômes de fièvre jaune. 

Si une personne est soupçonnée d'être atteinte de fièvre 
jaune, ou s'il n'est pas établi, à la satisfaction de l'auto­ 
rité samtatre de l'aérodrome, qu'une personne a complété 

1 

une période de six jours depuis qu'elle a pu être exposée it ' 
l'infection, l'observation pourra lui être imposée, soit dans 
l'enceinte de l'aérodrome, soit ailleurs, dans les conditions 
approuvées par l'autorité sanitaire, pendant une période 
ne dépassant pas six jours à compter du dernier jour où 
la<lite personne a pu ètre infectée. 

Hepalinaen betrejtetuie de grondgebieden of streken, ioaar 
cle gele koorts niet »oorkomt, maar uiaar zij toestanden 
zou kunnen vinden, wélke tuuir onlwiMeling toelaten. 

AnTICLE 48. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, sauf ci1·­ 
constances exceptionnelles dont il devra être justif,ié, à ne 
pas invoquer de motifs d'ordre sanitaire pour interdire 
I'atterrissage dans les territoires visés à l'article 47 des 
aéronefs provenant des régions où la fièvre jaune existe, 
à la condition que les dispositions d~ la section II du pré­ 
sent chapitre, notamment celles concernant les mesures 
prescrites au départ, y soient observées. 

:\HTICLE 49. 

Néanmoins, les Hautes Parties contractantes peuvent dé­ 
signer des aérodromes sanitaires déterminés, oit devront 
atterrir les aéronefs en provenance de territoires où la 
lièvre jaune existe, lorsqu'ils auront à débarquer des pas­ 
sagers, l'équipage ou des marchandisos. 

Op grondgebieden of in streken, waar rie gele koorts 
niet voorkomt, maar waar zij toestanden wu kunnen vin­ 
den, welke haar ontwikkeling toelaten, mogen bij aan­ 
komst van een luchtvaartuig op een luchtvaartterrein met 
gezondheidsdienst de volgende maatregelen worden geno­ 
men: 
i0 Onderzoek van het luchtvaartuig en zijn lading, om 

zekerheid te krijgen, dat zij geen muskieten bevatten en 
zoo noodig verdelging der muskieten; 

2' Geneeskundig onderzoek van de reizigers en van de 
leden der bemanning om zich er van te vergewissen, dat 
zij geen verschijnselen Yan gele koorts vertoonen, 

Indien eiln persoon er van verdacht wordt door gele 
koorts aangetast te zjjn, of indien niet ten genoegen van 
het gezag, dat met de gezondheidszorg 9P het luchtvaart­ 
terrein belast is, vaststaat, dat, sedert een persoon aan 
besmetting heeft kunnen blootstaan, een tijdruimte van zes 
dagen is verstreken, kan op dien persoon gedurende ee11 
tijdruimte, die zes dagen, te. rekenen van den laatsten dag 
af, waarop hij besmet heeft kunnen zijn, niet mag over­ 
schrijden, waarneming worden toegepast, hetzij binnen de 
omheining van het luchtvaartterrein, hetzij elders, en wel 
onder de voorwaarden, die door het bevoegd gezag dat mei. 
de gezondheidszorg is belast, zijn goed gevonden. 

AnT1KF.r. ,~s. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden zich om, 
behalve in buitengewone omstandigheden, .die gemotiveerd 
moeten worden, geen beweegredenen van sanitairen aard 
aan te voeren tot het verbieden van landing op de grond­ 
gebieden, bedoeld in artikel lic7, aan luchtvaartuigen, die 
afkomstig zijn van streken, waar gele koorts voorkomt, 
mits de bepalingen van Afdeeling II van dit Hoofdstuk en 
bepaaldelijk die, betreffende de maatregelen, welke voor 
het vertrek zijn vastgesteld, worden in acht genomen. 

AllTITŒL Id). 

Desalniettemin kunnen de Hooge Verdragsluitende Par­ 
tijen bepaalde luchtvaartterreinen met gezondheidsdienst 
aanwijzen, waar Iucbtvaartuigen, afkomstig van grond­ 
gebieden, waar de gele koorts voorkomt, moeten landen, 
1..00 zij reizigers, hemu1111ing {)[ koopwaren moelen ont­ 
schepen. 
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SEO'l'ION IV. AFDEELING IV. 

Dispositiuni eoneemant les territoires Oil l'égions mi les 
conditions ne permettent pas à t,, fiinwe jaune de s'im- 
1Jf anter _ 

:\rmcu: 50. 

Dans Jes territoires ou régions oi1 les conditions ne per­ 
mettent pas à la fièv,i•c jaune <I'~ s'jmplanter, les aéronels 
provenant des régions où existe la fièvre jaune pourront 
atterrir dans tout aérortrome sanitaire on eutorisé. 

..\I\TJCLE 51. 

Les mesures ù prendre à l'arrivée sont Jes suivantes 

1° inspection de l'aéronef et de sa cargaison, pour s'as­ 
surer qu'ils ne contiennent pas de moustiques, et démousti­ 
cation éventuelle; 

2° examen médical <les passagers et {les membres de 
l'équipage. 

CHAPITHE. lil. 

Dispositions communes. 

ArlTICU: 52. 

Les personnes, arrivant ù hord d'un aóroneï sur Ic ter­ 
ritoire d'une des Hautes Parties contractantes, qui ont été 
exposées au risque d'Inlection par l'une des maladies vi­ 
sées à l'article 18 de la présente Convention et qui sont 
dans les limites de la. période <l'incubation, peuvent, sous 
réserve des dispositions du chapitre U de la présente par­ 
tie, être soumises ,\ la surveillance jusqu'à l'achèvement 
de cette période. 

En ce qui concerne Ir, choléra et la variole, les rlisposi­ 
tions des articles 32 et :Fi, relatives aux personnes immu­ 
nisées, s'appliquent (•gaiement aux mesures prévues au 
présent article. 

ARTrCLE 53. 

Bepaling én betreffende de grondgebied@ of streken. waar 
de toestanden het wortelschieten mm gele koorts niet 
toelaten. 

A1t'J'rnE1, 50. 

In grondgebieden of streken.. waar· tie toestanden het 
wortelschieetn van de gele. koorts niet toelaten, mogen 
tuehtvaartuigen die komen uit streken, waar de ,gele koorts 
voorkomt, landen op elk luchtvaartterrein met gezondheids­ 
dienst of elk erkend luchtvaartterrein. 

AIITIKE.L 51. 

Bij aankomst moeten de volgende maatregelen worden 
genomen : 

-1~ onderzoek van hel luchtvaartuig en zijn lading, om 
zekerheid te krijgen, dal zij. geen muskiet-en bevatten en 
zoo noodig verdelging der muskieten; 

2° geneeskundig onderzoek van <le reizigers en van de 
- leden der bemanning. 

HOOFO8T.llK lII. 

Gemeenschappelijke bepalingen, 

Airl'IIŒL 52. 

Personen, die op hel grondgebied van een 1.leit· Hooge 
Verdragsluitende Partijen met een luchtvaartuig aankomen 
en blootgesteld zijn geweest. aan de kans om besmet Ic 
worden met een der ziekten, hèdoeld in artikel 18 van dit 
Vet·drag, kunnen, indien voor hen het inouhatietijdperk 
nog niet is verstreken, onder voorbehoud van het bepaalde 
in hoofdstuk U van dil deel aan toezicht worden onderwor 
pen tot dat tijdperk geëindigd is. 

Ten aanzien van cholera en pokken zijn de bepaling-en 
van de artikelen 32 en 35, betrekking hebbende op tegen 
besmetting beveiligde personen,·. eveneens toepasselijk op 
de maatregelen, voorzien in dit artikel. 

AnTIKEi, 53. 

Les personnes qui, à leur arrivée ù un aérodrome, sont 
considérées, aux termes des dispositions de la présente 
partie, comme passibles· de la surveillance jusqu'à expi­ 
ration de la période d'incubation de la maladie peuvent 
néanmoins continuer leur voyage, à la condition que le fait 
soit notifié aux autorités des escales suivantes et <lu 'lieu 
de destination, soit par inscription au carnet de route visé , 
ù I'aeticle 9 de la présente Convention, soit par tout autre ! 
moyen propre à assurer qu'elles pourront être soumises à 
la visite médicale ù chacun <les aérodromes suivants situés 
sur leur route. 

Celles qui sl'rnicnl passihlrs ile 1·nh:•wrvalio11, rlans les 

Personen (lie, bij aankomst op een lccntvaaruerrein, 
beschouwd worden naar de bewoordingen van <le bepalin-. 
gen van dit deel toezicht te moeten ondergaan, totdat het 
incubatietijdperk der ziekte is verstreken, mogen nochtans 
hun reis voortzetten, als van dit feit wordt kennisgegeven aan 
het gezag op de volgende terreinen van bussohenländing 
on aan <lat op de plaats van bestemming; deze kennisgeving 
kan worden gedaan hetzij door een aanteekening in het 
journaal bedoeld in artikel 9 vau dit Yerdrag, helzi] door 
eenig ander middel, waarborgende, dat de personen opelk 
der volgende op hunne reisroute ;~~egen luohtvaartterreinen 
onderworpen zullen kunnen worden aan geneeskundig on­ 
üerzoek. 

:\n11 hen, dl!' 1;11(1<',r ile omstandigheden, voorzien in de 
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conditions prévues aux articles 26, H, quatrième alinéa, j artikelen 26, -H, :~• zinsnede, en fi, 2• zinsnede, vau dit 
et 47, deuxième alinéa, de la présente Convention, ne pour- Verdrag, aan waarneming onderhevig mochten zijn, mag 
ront être autorisées à continuer le voyage qu'à l'expiration .voortzetting vun de reis niet worden toegestaan dan .na 
de la période dincubatlon, saur v-- pour les maladies Uli- .afloop van. het ineubatietijdperk, .behalve .;_,--:,. bij andere 
tres que ia fièvre jaune - avec l'upprobatlon des autorités ziekten dan de gele koorts=- met toestemming van lle.t met 
sa nitaires du Heu de destination. do gezondheidszorg belast gezag van de plaats van bestem- 

ming. 

ARTICLE 54. 

L'autorité sanitaire <ie chaque aérodrome tiendra compte 
le plus largement possible, pour l'application des mesures 
sanitaires ù uu aéronef en provenance d'une circonscrip­ 
tion atteinte, de celles qui auront déjá été imposées à cet 
aéronef, dans un autre aérodrome sanitaire d'un pays 
étranger ou du nième pays, et dûment notées au carnet de 
route visé à ,l'article 9 de la présente Convention. 

Het met de gezondheidszorg .van elk luchtvaartteerein 
.bclast gezag zal bij de toepassing van sanitaire maatregelen 
op een luchtvaartuig, dat uit een besmetten kring afkomstig 
i~, zoo ruim mogelijk rekening honden met "de maatregelen, 
die op dat luchtvaartuig _roeds. op een ander Iuchtvaart­ 
terrein met gezondheidsdienst in een vreemd of het eigen 
Land zijn toegepast en waarvan . naar beboeren _aantooke­ 
uing is gehouden in het journaal, bedoeld in artikel 9 van 
dit Yerdrag. 

Luchtvaartuigen, afkomstig uit een .. besmetten kring, op 
welke gezondheidsmantregelen op voldoende wijze zijn toe­ 
gepast, zullen bij hun aankomst op een ander luchtvaart­ 
terrein, onverschillig of dit tot hetzelfde Land behoort of 
niet, niet ten tweedenmale die maatregelen ondergaan, mits 
sedert dien zich geen enkel voorval heeft voorgedaan, da, 
de toepassing dier maatregelen tengevolge zou moeten heb­ 
ben en het luchtvaartuig, behalve om brandstof in te nemen, 
geen tusschenlanding op een besmet luchtvaartterrein heelt 

1 . . i gedaan. 
i 

Arrncu: 55. 1 

L'autorité 'de l 'aérodrome qui applique des mesures saui- . Hel gezag vanhetluchtvaartterrein, dat gezondltf\id~înaat­ 
tairesdólivrera gratuitement, au commandant de l'aéronef I regelen toepast, geeft' telkenmule opverzoek aan den' ge?ag­ 
ou, à toute personne intéressée, toutes les fois que la 1'P- voerder van een luchtvaartuig of· aan iederander bèfüng­ 
mande en sera faite, un certificat spécifiant la nature des hebbende kosteloos een bewijs af, bevattende een opgave 
mes1~-es, les mét~l-Odes employées, les parties de l'aérm~e! 

1 

van den a_ard cie.r maairegel~n, J_e gehruil.üe \_verl~w. ij:çe _ _1·1 __ -,_ ·_de 
traitéés et les raisons pour lesquelles les mesures ont er deelen van het luchtvaartuig, die een behandeling hebben 
appliquées. ondergaan en de redenen, waarom de' maatrêgèlen iijo 

toegepast. · 
Het gezag zal aan de reizigers, <he zijp aangekomen met 

een luchtvaartuig, waarop zich een geval van een der be­ 
smeitelijke ziekten, als bedoeld in artikel '18, heéft voor­ 
gedaan, op aanvraag een bewijs, eveneens kosteloos; ver­ 
strekken, waarop vermeld staan de datum van aankomst en 
de· maatregelen, waaraan zij en hun reisgoed -onderwörpen 
zijn geweest. 

Les aèronels, Cil provenance d'une circonscrlptiou at­ 
teinte, qui auront été l'objet de mesures sanitaires appli­ 
quées d'une façon satisfaisante ne subiront pas une seconde 
fois ces mesures à leur urrtvée dans un autre aérodrome, 
que celui-ci appartienne ou non au même pays, à ln. condi­ 
tion qu'il ne se soit produit depuis lors aucun incident 
entraînant l'application dèsdites mesures et- que I'aèronel 
n'ait pas fait escale <lans un aéroclromc atteint, sauf pour 
sapprovlsionner en combustible. 

Elle délivrera, de même, gratuitement, sur demande, 
aux passagers arrivés par un aéronef sur lequel serait sur­ 
venu un cas (les maladies infectieuses visées à l'article 18, 
1111 certificat indiquant la datede leur arrivée et les me­ 
sures auxquelles eux et leurs bagages ont été soumis. 

ARTICLE 56. 

Sauf dans les cas expressément prévus par la. présente 
Convention, les-nèroneîs ne devront pas être retenus pour 
des motifs- sanitaires. 

Si 'un aéronef a été occupé par un malade atteint de 
peste, de. choléra, de fièvre jaune, de· typhus. exanthéma­ 
tique ou de variole, il ne sera· retenu que le temps stricte­ 
ment nécessaire pour ètre soumis aux mesures prophylac­ 
tiques applicables à l'aéronef dans chaque cas prévu pur 
la présente Convention. 

ARTIKEL _54-. 

ARTIKEL .55. 

ARTIKEL 56. 

Luchtvaartuigen mogen, behalve in de in dit Verdrag uit­ 
drukkelijl; )JeJ)\lilkle gevallen, giet worden opgehouden 'om 
redenen van sanitairen nard. 

Indien aan -boord, ·VM -~n luchtvaartùig eenIijder. aan 
pest, cholera; gele: koorts,. :Vlektyphtls .:of' pokken.-rs:. ge­ 
weest, wordt het niet-langer vastgehouden dan den tijd, die 
strikt noodig is om het de voorbehoedende maatregelen Ll' 
doen ondergaan, die cr voor elk in dit Verdrag voorzien gl:'­ 
val op toegepast mogen worden. 
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ARTICLE 57. 

Sous réserve des dispositions du chapitre II de la pré­ 
sente Convention el notamment de son article 47, tout aéro­ 
nef qui ne veut pas se soumettre aux obligations imposées 
par l'autorité de l'aérodrome, en vertu des stipulations de 
hl présente Convention, est libre de continuer sa route. Il 
ne pourra, toutefois, s'arrêter dans un mitre aérodeome 
du même pays, sauf pour s'y ravitailler. 

Il sera autorisé à débarquer ses marchandises, à la con­ 
dition qu'il soit isolé et que les marchandises soient sou­ 
mises, le cas échéant, aux mesures prévues à l'article 10 
de la présente Convention. · 

Il sera également autorisé à débarquer les passagers qui 
en feront la demande, à la condition que ceux-ci se sou­ 
mettent aux mesures prescrites par l'autorité sanitaire. 

L'aéronef peut aussi embarquer du combustible, des 
pièces {le rechange, des vivres et de l'eau en restant isolé. 

QUATRIEME PARTIE. 

ARTIKEi, 57. 

Ieder luchtvaartuig, dat zich niet wil onderwerpen aan 
de verpljchtigingen, die het uit kracht van de bepalingen 
van dit Verdrag door het gezag van het luchtvaartterrein 
worden opgelegd, is, behoudens de voorschriften van Hoofd­ 
stuk Il van dit Verdrag en bepaaldelijk van artikel 4.7 
daarvan, vrij, zijn reis voon te zetten. Het mag zich echter 
op een ander luchtvaartterrein in· hetzelfde Land niet op­ 
houden anders dan om te proviandeeren. 

Het mag zijn goederen lossen, op voorwaarde, dat het 
luchtvaartuig wordt afgezonderd en de goederen zoo noodig 
worden onderworpen aan de maatregelen, die zijn voorzien 
in artikel rn van dit Verdrag. 

Aan liet luchtvaartuig zal eveneens worden toegestaan de 
reizigers, die het verzoek cr toe doen, te ontschepen, mits 
deze zich onderwerpen aan de maatregelen, die het met de 
gezondheidszorg belast gezag voorschrijft. 

Het mag, mits in afzondering blijvende, ook brandstof, 
reservedeelen, levensmiddelen en water innemen. 

VIERDE DEEL. 

Dispositions finales. 

ARTICLE 58. 

Deux ou plusieurs des Hautes Parties eontractantes ont 
la. faculté de conclure entre elles, sur la base des principes 
de la présente Convention, {les accords spéciaux touchant 
des points particuliers de la réglementation sanitaire 
aérienne, notamment en œ qui concerne l'application sur 
leurs territoires <lu chapitre Il de la troisième partie. 

Ces accords, ainsi que ceux visés à l'article 46, devront 
être notifiés, dès leur mise en vigueur, soit à l'Office inter­ 
national d'Hygiène publique, soit à la Commission inter. 
nationale de la Navigation aérienne, dans les conditions 
prévues à l'article 7. 

Armcr,E 59. 

Slotbepalingen. 

AI\TlKEL 58. 

Twee of meer der Hooge Verdragsluitende Partijen kun­ 
nen op den grondslag der beginselen van dit Verdrag onder- 

, ling bijzondere overeenkomsten sluiten, die afzonderlijke 
punten van de regeling der luchtvaart raken, inzonderheid 
wat betreft de toepassing op haar grondgebieden van Hoofd­ 
stuk II van het Derde Deel. 

Van deze overeenkomsten moet, evenals van die, bedoeld 
in artikel .ic6, zoodra zij in werking treden, mededeeling 
worden gedaan, hetzij aan het Internationaal Gezondheids­ 
bureau, hetzij aan de Internationale Commissie voor de 
Luchtvaart, O!) de wijze als bepaald in artikel 7. 

:\tUIKEL 59. 

Les Haules Parties contractantes conviennent de deman­ 
der l'avis du Comité permanent de l'Office international 
d'Hygiène publique, avant d'avoir recours à toute autre 
procédure, au cas où un dissentiment s'élèverait entre elles 
relativement à l'interprétatton <le la présente Convention. 

ARTICLE 60. 

Sans préjudice <le la dtsposition prévue au dernier alinéa 
de l'article '12, les Hautes Parties contractantes s'engagent 
à appliquer, pour les opérations sanitaires dans leurs aéro­ 
dromes, aux aéroneïs des autres Hautes Parties contrac­ 
tantes, le même tarif qu'à leurs aéronefs nationaux. 

Ce tarif sera aussi modéré quo possible cl nolifü: à l'Of­ 
fice internationa I d'Hygiène publique, soit ft ln. Commission 
internationale de la \'avigailon aérienne, dans lrs condi­ 
lion~ pr61'tl(', ù :'nrticlr 7. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen overeen, 111- 
geval tusschen haar met betrekking tot de uitlegging van 
dit Verdrag meeningsversohil mooht ontstaan, het gevoelen 
van het Permanent Comité van het Internationaal Gezond­ 
heidsbureau le vragen, alvorens tot welke andere procedure 
ook over te gaan. 

ARTIKEJ, 60. 

Onverminderd het bepaalde in de laatste zinsnede van 
artikel '12, verbinden de Hooge Verdragsluitende Partijen 
zich om, voor de sanitaire verrichtingen op haar luchtvaart­ 
terreinen, op de luchtvaartuigen der andere Hooge Verdrag­ 
sluitende Partijen hetzelfde tarief toe te passen als op haar 
nationale luchtvaartuigen. 

Dit ta,rief moet zoo matig mogelijk zijn en worden mede­ 
gedeeld, hetzij unn hel Internationaal Cezondhetdsbuœau, 
hetzij Mn de Internationale Luchtvaartcommissie, op dr 
wijze. als hPpnnltl in artikel 7. 
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AllTICI,E 6-t. 

Toute Maule Partie contractante qui {lfairnra mir ap­ 
porter des modifications à la présente Convention devra 
communiquer ses propositions au Oouvernement Ms Pays­ 
Bas. Celui-ci en saisira l'Office internationat fl'Hygiene 
pnblique, qui, s'il le j:ugè opportun, rédigera unp-otocole 
umendant la Convention et le transmettra au Gouvel'nenu.111!. 
des Pays-Bas. 

Le Gouvernement des Pays-Bas soumettra par circulaire 
datée le texte dudit protocole aux Gouvernements des au­ 
tres Hautes Partiès contractantes, en leur demaruiaut s'ils 
acceptent les modifications proposées. l.'udbésion dt~ dm­ 
cune des Hautes Parties contractantes ù ces modifications 
résultera, soit d'une approbation expresse donnée au Gou­ 
vernement des Pays-Bas, soit du fai] qu'elle se sera ab­ 
stenue de notifier à celui-ci des objections dans les douze 
mois à parti,r de la date <le ln circulaire susvisée. 

Lorsque le nombre des adhésions expresses ou tacites 
représentera les deux tiers au moins des Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes, le Gouvernement des 
Pays-Bas le constatera au moyen d'un procès-verbal qu'il 
communiquera à l'Office international d'Hygiène publique 
et aux Gouvernements de toutes les Hautes Pacties contrno­ 
tantes. Le protocols entrera en vigueur, entre les Hautes 
Parties contractantes mentionnées audit procès-verhul, ù 
l'expiration d 'un délai de six mois à partir de la. date de 
ce prœès-vorbal. La présente Convention continuera à être 
appliquée. sans modification par les autres Hautes Partjes 
contractantes jusqu'au jour où elles auront adhéré au pro­ 
tocole. 

ARTICLE 62. 

La présente Convention portera la date de ce JOUI' cl 
pourra êtrn signée pendant. la -durée d'un an à pi1,1·ti,r de 
cette date. 

AHTlCLE 63. 

(,a présente Convention sera .ratfüéc et les instruments 
de raüfication seront remis au Gouvernement des Pays-Bas 
aussitô] quo faire se pourra. 

Dès que dix ratifications auront été déposées, le _Goi.tver­ 
nemcnt des Pays-Bas en dressera procès-verba 1. li trans. 
mettra des copies de ce procès-verbal aux Gouvernements 
des Hautes Parties contractantes et à l'Office international 
dHygiène publique. Ut présente Convention enlrera en vi­ 
gueur le cent-vingtième jour après fa dato dudit procès­ 
verbal, 

ChiHJ(JO dépôt. ultériein: do n1tifictüiuns sera constaté par 
un procès-verbal établi et communiqué selon la procédure 
indiquée ci-dessus. La présente Convention entrera en v.i­ 
gueur à l'égard <le chacune des Hautes Partles contrac­ 
tantes le cent-vingtième jour après la date du procès-verbal 
constatant ic dépôt de ses ratifications. 

All1'11ŒL 61.. 

ledere Hooge Yerdragsluitende Pi'll'lij, die hel aanbren­ 
geu van wljiigingen in. dit. Verdr.1g mocht wenschen, zal 
haar voorstellen daartoe hebben in te dienen bij-de Neder: 
Iandsche Hegcerin.g. Deze zal daarvan hel lntematioùaal 
Gezondheidsbureau op de.hoogte brengen, hetwelk, als hel 
zulks geschikt oordeelt, een, protocol- lot wijziging vau het 
Verdrag zal opstellen en aan de Nedel'l'<lndsche Regeering 
doen toekomen. 

:E>e Nederlandsche Begeering zal pel' gedagteekeude cir­ 
culaire den tekst van dat protocol aan de andere Hooge 
Verd,ra,gsluiteode Partijen overleggen met de vraag, of zij 
de voorgestelde wijzigingen aanvaarden. De instemming 
van ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen met die wij­ 
zigingen zal blijken" hetzij uit een aan de Nederlandscbe 
Begecring te kennen te geven nadrukkelijke goedkeuring, 
hetzij uit het feit, dat zij zich heeft onthouden, binnen 
twaalt maanden na de dagteekening van de bedoelde eir­ 
culaire, bezwaren ter kennis van die Regccring te brengen. 

Wanneer het aantal nadrukkelijke of stilzwijgende goed­ 
keuringen ten minste het twee derde deel van de Ilegeerin­ 
gen der Hooge Verdragsluitende Partijen uitmaakt, _zal de 
Nederlandsche Itegeering dit bij proces-verbaal vaststellen, 
en daarvan mededeeliug doen aan het Internationaal Gé~ .. 
zondheidsbureau en aan de Regeeringen. van alle HÓOg~·­ 
Verdragsluitende Partijen. Het protocol zal voor deiu héi: 
proces-verbaal genoemde Hooge Yerdragsluitende Partijen 
van krucht worden :n.:J. het verstrijken .van een termijn van 
zes maanden, t~ rekenen van den datum van het proces­ 
verbaal. Voor de andere Hooge Ver~lragsluitende Partijen 
blijft dil Ve1Xlrt1g ongewijzigd toepasselijk tol dep dtig,. 
waarop zij tot het protocol. toetreden. 

Â HTIKBL 62. 

Dit Verdrag ml de dagteekening v;11) heden dra-i;l!n en 
van <lezen datum af tot oen jaar daarna ondcrteekcnd kun­ 
llL~n worden. 

ARTIKEL 63. 

Dit. Venlrag zal worden bekrachtigd en d<1 bekrachugmgs­ 
oorkonden zullen zoo spoedig . mogelijk worden overhan- 
digd aan de Nc-r,lmfandsche Regeeri_ng. __ 

Zoodra tien bekrachtigingen zijn ne<lergelegd, zal {le Ne~ 
derlandsche Hegeerin,g daarvan proces-verbaal opmaken. 
Zij zal afschriften van dat proces-verbaal toezenden aan 
(le Regeeringou de,r Hooge Yerdragsluiteude P~rtijeo; en 
aan het. InlernaLi,o.niiiil Gezondheidsbureau. Dit Vcrdrá"g 
treedt in werking op dCJ1 honderd twintlgsten <lag 11a· de 
dagteekening van het. proces-verbaal. 

!let later · nederleggcii ·wiu bekrachtigiugen zal worden" 
vastgesteld door een proces-verbaal, dat volgens den hier­ 
boven aangegeven gang van zaken is opgemaakt en mees 
gedeeld, Dit Verdrag ~re~dt __ ten .. aanzien van ieder der 
Hooge Verdragsluuende JY&itije1i în · werking op den hon­ 
rlerd tw.intigstèn .da,~ . .f.la ,<l~ dagteskening, van, het proces- 
1 <:rlHÙ\I, w/iar6ij"tid .riciieïkggcn ,aii luu:è htilù-i1é:~U1i11i1g 
is· ,,a:stgestèi<f · · .. ·· · · · · · · · ·· · · · · · 
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ARTICLE 64. 

Les Pays non signataires de la présente Convention se­ 
ront admis à y adhérer à tout moment à partir de la date 
du procès-verbal constatent le dépôt des dix premières 
ratifications. 

Chaque adhésion sera eïtectùée àu moyen d'une notifi­ 
cation par Ja voie diplomatique adressée eu Gouvernement 
des Pays-Bas. Celui-ci déposera l'acte d'adhésion dans ses 
archives; il informera aussitôt les Gouvernements de tous 
les Pays participant à la Convention, ainsi que l'Office in­ 
ternational d'Hygiène publique, en leur faisant connaître 
la date du dépôt. Chaque adhésion produira effet le cent­ 
vingtième jour à partir de cette date.· 

ARTICLE 65. 

Chacune des Hautes Parties contractantes peut déclarer, 
au moment de la signature, de la ratification ou de l'ad­ 
hésion, que, par son acceptation de la présente Convention, 
elle n'entend assumer aucune obligation 'en ce qui concerne 
l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats, 
territoires d'outre-mer ou territoires placés sous sa suze­ 
raineté ou son mandat; dans ce cas, la présente Convention 
ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une 
telle déclaration. 

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ulté- . 
rieurement notifier au Gouvernement des Pays-Bas qu'elle 
entend rendre la présente Convention applicable ~ l'en­ 
semble ou à Loule partie de ses territoires ayant Iait l'objet 
de la déclaration prévue à l'alinéa précédent. Dans ce cas, 
la Convention s'appliquera aux territoires visés dans la 
notification le cent-vlngtième jour à partir de la date du 
dépôt de cette notificafion dans les archives du Gouverne­ 
ment des Pays-Bas. 

De même chacune des Hautes Parties contractantes peut, 
à tout moment, après l'expiration de la période mentionnée 
à l'article 66, déclarer qu'elle entend voir cesser l'appli­ 
cation de la présente Convention à l'ensemble ou à toute 
partie de ses colonies, protector-als, territoires d'outremer 
ou territoires placés sous sa suzeraineté ou son mandat; 
dans ce cas, la Convention cessera d'être applicable aux 
territoires faisant l'objet d'une tel10 déclaration un an 
après la date du dépôt de cette déolaratton dans les ar­ 
chives du Gouvernement <les Pays-Bas. 

Le Gouvernement des Pays-Bas informera les Gouverne­ 
ments de tous les Pays participant à la présente Convention, 
ainsi que l'Office international d'Hygiène publique, des 
notifications et déclarations faites par application <l'es dis­ 
positions ci-dessus, en leur faisant connaître la date du 
dépôt de celles-ci dans ses archives. 

ARTICLE 66. 

Le Gouvernement de ohacun dès Pays participant à la 
présente Convention pourra, à tout moment, après que la 
Convention aura été en vigueur à son égard pendant cinq 

AlllIKEL 64; 

Ue landen, die dit Verdrag niet onderteekend hebben, 
·· zullen van de dagteekening af van het proces-verbaal van 
nederlegging van de eerste tien bekrachtigingen, te allen 
tijde tot toetreding worden toegelaten. 

Iedere toetreding zal plaats hebben door een kennisge­ 
ving langs den diplomatieken weg aan de Nederlandsche 
Regeering. Deze zal de akte van toetreding nederleggen in 
haar archieven en terstond de Regeeringen van alle lan­ 
den, die aan het Verdrag deelnemen zoomede het Inter­ 
nationaal Gezondheidsbureau op de hoogte brengen, onder 
mededeeling van de dagteekening der nederlegging. Iedere 
toetreding zal in werking treden den honderd twintigsten 
dag na rlie dagteekening. 

AHTIIŒi, 65. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen kan bij de 
onderteekening, bij de bekrachtiging of bij de toetreding 
verklaren, dat zij door de aanvaarding van dit Verdrag 
geen enkele verplichting op zich wil nemen voer zooveel 
betreft het geheel of eenig deel van haar koloniën, protec­ 
toraten, overzeesobs gebieden of gebieden die onder haai· 
suzereiniteit of mandaat zijn geplaatst; in dit geval zal 
dit Verdrag niet toepasselijk zijn op de gebieden, die liet 
onderwerp van zoodanige verklaring uitmaken. 

Ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen zal later ann 
de Nederlandsche Regeering kennis geven, dat zij dit Ver­ 
drag toepasselijk wil· verklaren op het geheel of eenig deel 
van haar gebieden, die het onderwerp hebben uitgemaakt 
van de in de vorige zinsnede bedoelde verklaring. In dat 
geval zal het Verdrag op de gebieden, in de kennisgeving 
bedoeld toepasselijk worden op den honderd twintigsten 
dag, te rekenen van af den datum van de nederlegging der 
kennisgeving in het archief der Nederlandsche Regeering. 

Evenzoo kan na het verstrijken van het tijdvak, ge­ 
noemd in artikel 66, ieder der Hooge Verdragsluitendç Par­ 
tijen te allen tijde verklaren, dat zij de toepassing van dit 
Verdrag op het geheel of eenig deel van haar koloniën, 
protectoraten, overzeesche gebieden of gebieden die onder 
haar suzereiniteit of mandaat zijn geplaatst, wil zien op­ 
houden; in dat geval zal een jaar na den datum van rie 
nederlegging dezer verklaring in de archieven der Neder­ 
Iandsche Regeering het Verdrag ophouden toepasselijk te 

. zijn op de gebieden, die het onderwerp der verklaring zijn 
geweest. 

De Nederlandsche Regeering zal de Regeeringen van alle 
landen, die aan dit Verdrag deelnemen, alsmede het Inter­ 
nationaal Gezondheidsbureau op de hoogte brengen van ch' 
kennisgevingen en verklaringen, die ter toepassing van _de 
hierboven bedoelde bepalingen gedaan zijn, onder opgave 
van den datum van de nederlegging er van in haar archie­ 
Yen. 

AllTil{liL 66. 

De Bogeering van ieder Land, dat aan <lit Verdrag deel­ 
neemt, zal dit, nadat het w haren aanzien gedurende vijf 
[aar van kracht is geweest, te allen tijde kunnen opzeggen 
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ans, la dénoncer par noliücntion écrite adressée par voie hij schriftelijke kennisgeving langs den diplomatieken weg 
diplomatique au Gonrnrne:nent des Pays-Bas. Celui-ci dé- gericht tot de Nederlandsche Hegeering, Deze zal de akte 
posera racle de dénonciation dans ses archives; il inîor- van opzegging nederleggen in haar archief; zij zal onver­ 
mera aussitôt les Gouvernements de tous les Pays parti- wijld de Begeeringen van alle. landen, d1e aan het .Yerdrag 
eipant à la Convention, ainsi que I'Uîîiee international deelnemen, alsmede Ilet Iriternatioriaal Gezondheidsbureau 
d'Hygiène publique, en leur faisant connaitre la <late du op de hoogte brengen onder opgave van den datum van. 
dépôt ; chaque dénonciation produira effet un an après nederlegging; een jaar na dien datum zal de opzegging in 
cette date. werking treden. 

AIITICLt: 67, ARTIKEL Gi. 

La signature de la présente Convention ne pourra être 
accompagnée d'aucune réserve c111i n'aura pas été préala­ 
blement approuvée par les Hautes Parties contractantes 
déjà signataires. De même il ne sera pas pris acte de rati­ 
fications ni d'adhésions accompagnées de réserves <JUi 
n'auront pas été approuvées préalablement par tous les 
Pays participant à la Convention. 

/fo toi de quoi Jes Plénipotentiaires respectifs ont signé 
la présente Convention. 
Fait à La Haye, le douze avril mil neuf cent trente-trois, 

en un seul exemplaire, qui restera. déposé dans les archives 
du Gouvernement des Pays-Bas et dont des copies, certi­ 
fiées conformes, seront remises par la voie diplomatique à 
chaoune des Hautes Parties contractantes, 

Pour l' Imio» de l' 1\/rique du S-u<l : 

A. J. BOSMAN. 

Pour ïAliemaçne ; 

JULIUS Graf VON ZEGH-UURKERSRODA. 

1'011:r les Etuts-linis d'Amérique : 

(1) En ce qui concerne l'article 61, aucune modification 
à Ia Convention n'engagera le Gouvernement des Etats­ 
Unis d'Amérique ni un territoire soumis à sa juridiction, à 
moins que cette modification ne soit acceptée par Je Gou­ 
vernement des Etats-Unis d'Amérique. 

(2) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique se ré­ 
serve le droit de décider si, au point de vue des mesures à 
appliquer, une circonscription étrangère doit être considérée 
comme infectée, et de décider quelles dispositions seront 
applicables, dans des circonstances spéciales, aux aéronefs 
et au personnel arrivant dans un aérodrome des Etats­ 
Unis d'Amérique ou d'un territoire soumis à leur juridic­ 
tion. 

GRENVILLE T, EMMET, 

De onderteekening van dit Verdrag kan slechts dan van 
eenig voorbehoud vergezeld gaan, als dit vooraf door de 
Hooge Verdragsluitende Partijen, die reeds geteekend heb­ 
ben, is goedgekeurd. Eveneens zal geen akte worden geno­ 
men van bekrachtigingen of toetredingen, die vergezeld 
zijn van bepalingen van een voorbehoud, dat niet vooral 
goedgekeurd is door alle Landen die aan dit Verdrag deel­ 
nemen. 

Tel' oorkonde waarvan de onderscheiden Gevolmachtig­ 
<km dit Verdrag hebben onderteekend . 

Gedaan te 's Gravenhage, den twaalfden April negen­ 
tienhonderd drie en dertig, in een enkel exemplaar, dal 
bewaard zal blijven in de archieven der Nederlandsche 
Iiegeering en waarvan eensluidend. gewaarmerkte afschrif­ 
ten, langs den diplomatieken weg, zullen worden toege­ 
zonden aan ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen. 

!'oot de Ziiid-;lfrilaumsche Unie ; 

A. J. DOSMAN. 

l'Ot>t Duitschland : 

J LJLIUS GRAF VON ZECH-BURKERSRODA. 

Voor de Vereenigde Staten van smerika . 

(1) Met verwijziging naar artikel 61, zullen geen wijzigin­ 
gen in het Verdrag voor de Itegeering der Vereenigde Staten 
van Amerika of voor eenig grondgebied dat aan hare rechts­ 
macht onderworpen is, bindend zijn, tenzij deze wijzigin­ 
gen door de Regeering der Vereenigde Staten van Amerika 
werden aangenomen. 

(2) De Regeering der Vereenigde Staten van Amerika be­ 
houdt zich het recht voor te beslissen of, uit het oogpunt 
der te nemen maatregelen, een vreemd district als besmet 
dient beschouwd te worden, en te beslissen welke voorwaar­ 
den in bijzondere omstandigheden opgelegd zullen worden . 
aan luchtvaartuigen en personeel die aankomen op een 
luchtvaartterrein in de Vereenigde Staten van Amerika of 
in een grongebied dat onder .hunne rechtsmacht staat. 

GRENVILLE T.EMMET. 
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• Pour' l'Australie ; 

En signant la présente Convention pour 1e Common­ 
wealth d'Australie, je déclare que mn signature est donnée 
sous la réserve suivante : 

.,1 ~ Gouvernement de Sa Majesté dans le Common­ 
wealth d'Australie se réserve le droit de n'accepter queles 
attestations signées par un fonctionnaire reconnu du Ser­ 
vice d'Hygiène Publique du pays intéressé, et dont le texte 
indique les fonctions exercées par la personne qui signe 
l'attestation, si les cireonstanees paraissent telles que Jes 
attestations délivrées conformément aux conditions prévues 
à l'article. 32 de la Convention ne fournissent pas toutes Jes 
garanties nécessaires. n 

Cnîormément aux dispositions de l'article 65, je déclare 
en outre que l'adhésion à la Convention· n'engage pas les 
territoires de Papoua et de l'Jle de ~otfolk, ni les Terri­ 
toires sous mandat de la Nouvelle-Guinée et. de Naourou. 

HUBERT MONTGOMERY. 

Pour l' ,lutrichc : 

Voor Amtralii : 

llij bel onderteekenen van dit Verdrag voor hel Common­ 
wealth van Australie verklaar ik dat mijne onderteekening 
onder het volgende voorbehoud gegeven Wordt : 
"Zijner !fajestoits negeering in de Commonwealth van 

Australië behoudt zich het .. recht \.'OOI" alleen die 'Verklarin­ 
gen te aanvaarden die door een erkend ambtenaar van den 
Dienst der Openbare Gezond-heid van het betrokken land 
onderteekend zijn en waarvan de· tekst een melding bevat 
van het ambt bekleed door den persoon die de verklaring 
onderteekent, ,indien de omstandigheden van dien aard 
schijnen te zijn dat verklaringen afgeleverd onder voor­ 
waarden ah; vastgesteld in artikel 32 van het Verdràg niet 
al de noodige waarborgen bieden. » 

Overeenkomstig de bepalingen van· artikel 65, verklaar 
ik verder dat de toetreding tot het Verdrag niet van toe­ 
passing is op de grondgebieden van Papoea en van hèt 
eiland Norfolk noch op de !\landaàtgebieden Nieuw-üeinea 
on Naoeroe. 

HUBERT MON'fGO\iERY. 

\' 001· Oostenrijk : 

GEORG Al.EXIClf. GEORG ALEXICH. 

Pour la Helyique : Foor Uelyië : 

CH. MASKENS. CH. MASKENS. 

Pour I' R9ypte : l'oni- J?m1pte : 

HAFEZ AJ.'Jf'I. 

P01.1r l' f:spagne. 

J, GOMEZ OCRRlN. 

Pour la France : 

VITROLLES. 

PouHe Maroc 

VITROLLES. 

Pour l11. Tunisie : 

. VITROLLES. 

JJoÙr fr, Syrie : . 
V1TROLLE5 .. . . ' . 

Pour le Libtu: : 

VITnOUES. 

HAFEZ AFWI. 

Foor Spanje : 

.J. GOMEZ OCERfN. 

Foor Fmnkrijl,: : 

VITROLLES. 

J'onr Marokko: 

VITROLLES. 

Voor rurns: 
VITROLLES. 

l'oor Syrië: 

VITROLLES. 

Voor Ubnnon : 
VITROLLES. 
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Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nor«, aim·i que 
toutes parties de l'Empire britannique non membres sépa­ 
rés de la Société des Nations : 

Conformément aux dispositions du l" paragraphe de 
l'article 65 <le la Convention, je déclare par la présente 
que ma signature n'engage ni Terre-Neuve ni une Colonie 
ou un Protectorat britannique quelconque, ni un territoire 
mandaté quelconque dont le mandat est exercé par le Gou­ 
vernement <le Sa Majesté dans le Royaume-Uni. 

ODO RUSSELL. 

'Pour la Grèce : 

TRIANTAFYLLAKOS. 

Pour l' Etal libre cl' Irlande : 

O'IŒLLY DR GALLAGH. 

Pour l'Italie : 

FRANCESCO MARIA TALIANI. 

Pour Monaco : 

HENRI E. REY. 

Pour la Nouvelle-Zélande : 

ODO RUSSELL. 

Pour les Pays-Bas : 

à l'exception des Indes néerlandaises, 
du Surinam etde Curaçao: 

BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

Pour la Pologne : 

W. IlABINSI<L 

Pour la Roumanie : 

GR. BILGIURESCO. 

Pour la Suëâe : 

ADLERCREUTZ. 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland, evenals voor 
alle dealen van het Britsche Rijk, welke niet afzonderlijk 
lid zijn van den volkenbond : 

In overeenstemming met de bepalingen van artikel 65, 
eerste alinea, van dit Verdrag verklaar ik hierbij, dat mijn 
onderteekening niet insluit Newfoundland of eenige Brit­ 
sche kolonie of protectoraat, noch eenig mandaatgebied, 
waarvan het mandaat wordt uitgeoefend door Zijner Majes­ 
teits Begeering in het Vereenigd Koninkrijk. 

ODO RUSSELL. 

Voar Griekenland : 

TRIANTAFYLLAKOS. 

Voor den lerschen Vrijstaat: 

O'KELJ,Y DE GALLAGH. 

l' oor Italië : 

FRANCESCO MARIA TALIANI. 

Voor Monaco ; 

HENRI E. REY. 

Vom· Nieuw-Zeeland : 

ODO RUSSELL. 

Voor Nederland: 

met uitzondering van Nederlansch-Indië, 
Suriname en Curaçao : 

BEELAERTS vAN BLOKLAND. 

Voor Polen: 

W. BABINSKI. 

Voor Roemenië : 

GIL BILCIURESGO. 

Voor Zweclen : 

ADLERCREUTZ. 


